
ONE-STEP®*
Universal Dental Adhesive

or
ONE-STEP® PLUS

Filled Universal Dental Adhesive
GENERAL INFORMATION

ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) are technological breakthroughs from BISCO. OS/OS+ are 5th generation (2-step) Universal Adhesives.  
ONE-STEP PLUS is 8.5% filled with a revolutionary proprietary filler with an average particle size of 1µm. OS/OS+ are designed to bond  
composite to dentin, enamel1, cast metals, treated porcelain and set amalgam. Because of its unique chemistry, and its minimal and uniform film 
thickness, this system is also designed for indirect techniques when used with a cementation medium as well as amalgam bonding. OS/OS+ are 
truly universal adhesives that have been designed to work with light-cured, self-cured and dual-cured composite materials.

Indications for use:
1. All Direct Composite Restorations
2. Directed Shrinkage Composite Restorations
3. Desensitization of Crown Preparations Prior to Impression Making/Provisionalization
4. Indirect Restorative Cementation: Metal, Porcelain and Composite
5. Adhesive (Bonded) Amalgam Restorations
6. Fresh Amalgam to Old Amalgam
7. Composite Core Build-Ups
8. Porcelain Repairs
9. Composite to Composite (Repair)
10. Composite to Metal/Set Amalgam (Direct Veneering)
11. Root Desensitization
12. Endodontic Post Bonding

Warnings:
 •  Highly Flammable
 •  When using dental adhesives, saliva contamination will seriously compromise dentin bonding.
 •  The phosphoric acid in the etchant is a severe eye and skin irritant. Injury may result if the etchant is allowed to remain on the skin or mucosa 
   for extended periods of time. If accidentally splashed into the eye, flush with copious amounts of water and seek medical attention immediately.  
   In case of contact with other tissues, rinse immediately with plenty of water for several minutes.
 •  A rubber dam is essential to the success of a porcelain repair. Moisture contamination of porcelain or metal is detrimental.

Cautions:
 •  Cross-contamination: Product may contain items that are designed for one time use. Dispose of used or contaminated unit-dose components  
   and accessories. Do not clean, disinfect or reuse.

Precautions:
 •  For ONE-STEP PLUS, shake bottle well to redistribute any filler particles that may have settled. If needed, invert bottle and tap on hard  
   surface to free agitator. Allow bottle to vent in an upright position prior to dispensation.
 •  For optimal performance, use when OS/OS+ are at room temperature.
 •  Avoid contact with the skin; unpolymerized (meth)acrylate resins may cause skin sensitization in susceptible persons. In case of contact,  
   wash skin with soap and water.
 •  Refer to HELPFUL HINTS section for additional technique-related precautions.
 •  See individual component labels for specific expiration dates.
 •  Safety data sheet available on request.
 •  Safety data sheet available at www.Bisco.com.

HELPFUL HINTS
1. OS/OS+ can be used with bases or liners made of composite, resin-modified glass ionomer or glass ionomer. 
 Precautions:
  • ZOE bases may inhibit the set of the adhesive or composite.  
  • Covering the dentin with a base or liner prior to adhesive application may compromise dentin bonding.

2. In order to facilitate penetration of OS/OS+ adhesive into the dentin and enamel, the tooth surface should be left slightly but visibly moist with  
 water (not saliva). The optimum method of moistening the tooth with water would be the ‘blot’ technique with a moistened Foam Pellet. A  
 brief burst of air (2-3 seconds) with an air syringe after rinsing the etchant will also suffice.

3. OS/OS+ adhesives contain a monomer, BPDM, dissolved in an acetone solvent. Once 2 coats have been applied to the dentin surface,  
 thorough but gentle air drying for at least 10 seconds should be done to remove excess solvent. Begin with a gentle stream initially and  
 increase to a fairly strong stream of air.  
 Precautions: 
  • Inadequate air drying will not completely evaporate the solvent and may lead to reduced bond strength and post-operative sensitivity.

4. Proper air-drying is extremely important with all bonding procedures but particular attention should be given to air drying of inlay or onlay  
 preparations. Care should be given to avoid pooling of adhesive in the internal line angles. A stream of air should be directed at all line angles  
 to properly thin adhesive. 
 Precautions: 
  • Excessive pooling could interfere with the seating of the definitive restoration.

5. To increase adhesion to exposed metal, a sandblaster is highly recommended for surface roughening. Diamond bur abrasion may not provide  
 enough surface area for proper bonding.

6. Always lubricate the matrix band prior to amalgam bonding procedures to prevent adhesion of amalgam to the band. Hard inlay wax or a  
 crayon works well. Copalite or vaseline are not always dependable and therefore, not recommended.

7. Adhesive (Bonded) Amalgam Restorations require the use of RESINOMERTM*, a dual-cured Amalgam Bonding/Luting System (sold separately).  
 RESINOMER bonds tenaciously to OS/OS+ as well as amalgam. Mechanical adhesion is created as amalgam is condensed into the uncured  
 RESINOMER, while chemical adhesion occurs due to the diarylsulfone dimethacrylate (DSDM).

INSTRUCTIONS FOR USE
1. Isolate tooth and prepare the cavity in a conservative manner. Clean the entire surface with a slurry of pumice and a cleanser, such as  
 CAVITY CLEANSER™*, or water.

2. Etch enamel and dentin using an etchant, such as UNI-ETCH®* w/BAC or ETCH-37™* w/BAC for 15 seconds. 

3a. Preferred method: Rinse thoroughly. Remove excess water by blotting the surface with a Foam Pellet, leaving the dentin and enamel visibly  
 moist with a shiny surface.

3b. Alternative method: Rinse thoroughly.  Air dry for 2-3 seconds. Do not allow enamel or dentin to dry for an excessive period of time.   
 Immediately apply a rewetting/desensitizing agent such as AQUA-PREP™* F or water to the enamel and dentin, using a Foam Pellet. Allow  
 dwelling for 20-25 seconds. Blot the preparation dry with a Foam Pellet or gently air dry for 1-2 seconds to remove excess moisture.

4. For bottle delivery:
 Precautions:
  • When using ONE-STEP PLUS, shake bottle once the mixing element inside the bottle is audible. If needed, invert bottle and tap on hard  
   surface to free agitator.
 Hold bottle at a 45° angle and dispense 1-2 drops of OS/OS+ into a mixing well. Using a brush, apply a minimum of 2 generous coats to  
 the entire preparation, rewetting brush between coats. Agitate slightly for 10-15 seconds.
 NOTE: Use of a flocked brush (e.g., MicrobrushTM*) will require additional coats.
 For unit-dose delivery:
 Precautions:
  • Unit-dose components are for single use only. Do not clean, disinfect or reuse.
 If using ONE-STEP PLUS unit-dose, see instructions on pouch for activation. Apply directly. A mixing well is not required.

5. Beginning with a gentle stream, gently but thoroughly air dry to evaporate solvent. 
 NOTE: After drying, the surface should be shiny with OS/OS+ visible on the preparation. If not, apply more OS/OS+ and air dry. An excessively  
 thin layer of OS/OS+ will not provide maximum bond strength.

6. Light cure for 10 seconds.
 OPTIONAL FOR CLASS V RESTORATIONSl: Apply 1-2 additional coats of OS/OS+ to the entire internal surface of the preparation,  
 agitating slightly for 10 seconds. Thoroughly air dry and light-cure for 10 seconds.

7. Proceed with restorative treatment.
l	 Research indicates a thicker layer of adhesive will help dissipate the effects of tooth flexure2,3 while providing a wet air-inhibited resin layer to  
 help adapt dry, viscous composites.

DISPOSAL: Refer to community provisions relating to waste. In their absence, refer to national or regional provisions relating to waste.
STORAGE: Store at room temperature (20°C/68°F - 25°C/77°F). 
WARRANTY: BISCO, Inc. recognizes its responsibility to replace products if proven to be defective. BISCO, Inc. does not accept liability for any  
damages or loss, either direct or consequential, stemming from the use of or inability to use the products as described. Before using, it is the  
responsibility of the user to determine the suitability of the product for its intended use. The user assumes all risk and liability in connection 
therewith.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2.  Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

*  ONE-STEP and UNI-ETCH are registered trademarks of BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 and AQUA-PREP are trademarks of BISCO, Inc.
 Microbrush is a trademark of Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Universelles Dentaladhäsiv

oder
ONE-STEP® PLUS

Gefülltes Universelles Dentaladhäsiv
ALLGEMEINE INFORMATIONEN

ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) stellen einen technologischen Durchbruch von BISCO dar. OS/OS+ sind (2-Schritt) Universaladhäsive 
der 5. Generation. ONE-STEP PLUS hat einen Fülleranteil von 8.5% eines revolutionären, urheberrechtlich geschützten Füllstoffes mit einer  
durchschnittlichen Partikelgrösse von 1µm. OS/OS+ wurden entwickelt, um einen Verbund zwischen Compositematerial und Dentin, 
Schmelz1, gegossenem Metall, behandelter Keramik oder abgebundenem Amalgam herzustellen. Auf Grund seiner einzigartigen chemischen 
Eigenschaften und seiner minimalen und gleichmässigen Filmdicke ist das System auch für indirekte Techniken bei gleichzeitiger Anwendung 
eines Zementes, sowie für den Amalgamverbund geeignet. OS/OS+ sind wahrhaft universelle Adhäsive für lichthärtende, selbsthärtende und 
dualhärtende Compositematerialien. 

Anweisungen für den Gebrauch:
1. Alle direkten Composite-Restaurationen 
2. Composite-Restaurationen mit kontrollierter Schrumpfung 
3. Desensibilisierung von Kronenpräparationen vor der Abdrucknahme / Versorgung mit einem Provisorium 
4. Indirekte Zementierung: Metall, Keramik, und Composite  
5. Adhäsiv befestigte Amalgamrestaurationen 
6. Frisches Amalgam auf altem Amalgam
7. Composite-Stumpfaufbauten 
8. Keramikreparaturen
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Instructions for Use
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9. Composite auf Composite (Reparaturen)
10. Composite auf Metall/abgebundenem Amalgam (direkte Verblendungen)
11. Wurzeldesensibilisierung 
12. Bonding bei endodontischen Stiften

Warnhinweise:
 •  Hoch entzündlich
 •  Wenn Zahnbindemittel verwendet werden, können beim Bonding durch die Speichel-Verunreinigung Probleme auftreten.
 •  Die phosphorige Säure im Etchant ist ein strenges Augen- und Hautreizmittel. Verletzungen können entstehen, wenn das Etchant längere  
   Zeit auf der Haut bleibt. Sollte es ins Auge kommen mit viel Wasser ausspülen und sofort den Arzt aufsuchen. Im Falle von Kontakt mit  
   der Haut, spülen Sie den Bereich über längere Zeit mit Wasser ab.
 •  Für erfolgreiche Keramikreparaturen ist ein Kofferdam unerlässlich. Eine Verunreinigung der Keramik oder des Metalls mit Feuchtigkeit ist  
   schädlich.

Vorsicht:
 •  Kreuz Verschmutzung: Produkt kann Teile enthalten, die für einen einmaligen Gebrauch bestimmt sind. Entsorgen Sie verwendete oder  
   verseuchte Einheitsdosis-Bestandteile und Zusätze. Nicht reinigen, desinfizieren oder Wiederverwenden.

Vorsichtsmaßnahmen:
 •  Für ONE-STEP PLUS, schütteln Sie Flasche gut, damit alle Partikel gut gemischt sind. Falls nötig drehen Sie die Flasche um und klopfen  
   Sie auf den Boden, um eine optimale Verteilung der Partikel zu erwirken. Die Flasche sollte dann in normaler Position gebracht werden,  
   damit sich der Inhalt normalisiert.
 •  Für optimale Funktion sollten OS/OS+ bei der Anwendung Raumtemperatur aufweisen.
 •  Hautkontakt vermeiden, unpolymerisierte Methacrylate können Hautreizungen bei empfindlichen Personen auslösen. Im Fall von  
   Hautkontakt, die Haut mit Seife und Wasser waschen. 
 •  Beziehen Sie sich auf den Abschnitt nützlicher Hinweise betreffend zusätzlicher Vorkehrungen, die sich auf die Technik beziehen.
 •  Konsultieren Sie die Etiketten betreffend der spezifischen Verfallsdaten.
 •  Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhältlich.
 •  Sicherheitsdatenblatt ist erhältlich unter www.Bisco.com.

HILFREICHE TIPPS
1. OS/OS+ können mit Basismaterialien oder Linern aus Composite, kunststoffmodifiziertem Glasionomer oder Glasionomer verwendet werden.
 Vorsichtsmaßnahmen:
  • Zinkoxid-Eugenol-Zement kann die Aushärtung des Adhäsivs oder des Compositematerials hemmen. 
  • Die Abdeckung des Dentins mit einem Basismaterial oder Liner vor der Applikation des Adhäsivs kann den Dentinverbund beeinrächtigen.

2. Um die Penetrierung des Dentins und des Schmelzes mit dem OS/OS+ Adhäsiv zu vereinfachen, sollte die Zahnoberfläche leicht aber  
 sichtbar mit Wasser (nicht Speichel) befeuchtet werden. Die optimale Benetzungsmethode ist das Betupfen der Zahnoberfläche mit einem  
 mit Wasser befeuchteten Foam Pellet. Ein kurzer Luftstoss (2-3 Sekunden) mit dem Luftbläser nach dem Abspülen des Ätzmittels ist eben  
 falls ausreichend. 

3. Die OS/OS+ Adhäsive enthalten ein Monomer, BPDM, gelöst in einem Azeton-Lösungsmittel. Nach der Applikation von 2 Schichten auf die  
 Dentinoberfläche sollte das Adhäsiv für mindestens 10 Sekunden mit Luft getrocknet werden, um überschüssiges Lösungsmittel zu ent 
 fernen. Beginnen sie mit einem schwachen Luftstrom und erhöhen Sie den Druck, bis ein ziemlich starker Luftstrom erreicht ist. 
 Vorsichtsmaßnahmen:
  • Bei ungenügender Lufttrocknung verdunstet das Lösungsmittel nur unvollständig und kann zu verminderter Haftfestigkeit und postoperativer  
   Sensibilität führen. 

4. Eine hinreichende Lufttrocknung ist bei der Haftvermittlung sehr wichtig, aber bei Inlay- und Onlaypräparationen sollte dem Trocknen mit  
 Luft besondere Aufmerksamkeit geschenkt werden. Dabei sollte sorgfältig darauf geachtet werden, dass das Adhäsiv an den Innenkanten  
 keine Pfützen bildet. Die Innenkanten sollten daher mit einem gezielten Luftstrom verblasen werden, damit das Adhäsiv angemessen verteilt wird.
 Vorsichtsmaßnahmen:
  • Übermässige Pfützenbildung kann die Eingliederung der permanenten Restauration beeinträchtigen. 

5. Um die Ädhäsion auf freiliegendem Metall zu erhöhen wird empfohlen, die Oberfläche mit dem Sandstrahler aufzurauhen. Eine mit dem  
 Diamantschleifer aufgerauhte Oberfläche kann für einen ordnungsgemässen Verbund unzureichend sein. 

6. Vor dem Amalgamverbund muss der Matrizenstreifen eingefettet werden, um ein Kleben des Amalgams an der Matrize zu verhindern. Harter  
 Inlaywachs oder ein Wachsstift sind dazu gut geeignet. Copalin oder Vaselin sind nicht immer verlässlich und werden daher auch nicht emp  
 fohlen. 

7. Für ädhäsiv befestigte Amalgamrestaurationen wird RESINOMER™* benötigt, ein dual-härtendes Amalgam-Haftvermittlungssystem (wird  
 separat angeboten). RESINOMER erzeugt einen starken Verbund mit OS/OS+ und Amalgam. Eine mechanische Retention wird dadurch erreicht,  
 dass das Amalgam während des Stopfens in das ungehärtete RESINOMER eindringt, während gleichzeitig durch da Diarylsufondimethacrylat  
 (DSDM) eine chemische Adhäsion stattfindet. 

VERARBEITUNGSANLEITUNG
1. Den Zahn isolieren und die Kavität minimalinvasiv präparieren. Reinigen Sie die gesamte Oberfläche mit einer Bimssteinpolierpaste und  
 einem Reinigungsmittel, wie zum Beispiel CAVITY CLEANSER™* oder Wasser.

2. Schmelz und Dentin mit einem Ätzmittel anätzen, z.B UNI-ETCH®* w/BAC oder ETCH-37™* w/BAC für 15 Sekunden. 

3a. Bevorzugte Methode: Gründlich spülen. Überschüssiges Wasser mit einem Foam Pellet von der Oberfläche tupfen. Dabei die Dentin- und  
 Schmelzflächen sichtbar feucht, d.h. mit einer glänzenden Oberfläche, belassen. 

3b. Alternative Methode: Gründlich spülen. Mit Luft für 2-3 Sekunden trocknen. Schmelz und Dentin dürfen nicht übermässig lange get 
 rocknet werden. Sofort mit Hilfe eines Foam Pellet ein Nachbenetzungs-/Desenbilisierungsmittel, wie z.B. AQUA-PREP™* F oder Wasser  
 auf Schmelz und Dentin auftragen und für 20-25 Sekunden einwirken lassen. Die Präparation mit einem Foam Pellet trocken tupfen oder mit  
 einem sanften Luftstrom für 1-2 Sekunden trocknen, um überschüssige Feuchtigkeit zu entfernen. 

4.  Für Flaschenlieferung:
 Vorsichtsmaßnahmen:
  • Wird ONE-STEP PLUS verwendet, Flasche schütteln sobald das Mischelement in der Flasche hörbar ist. Wenn nötig die Flasche umdrehen  
   und leicht gegen eine harte Oberfläche klopfen, um den Agitator freizusetzen. 
 Halten Sie die Flasche in einen 45° Winkel und verteilen Sie 1-2 Tropfen OS/OS+ in eine Mischschale. Mit einem Pinsel mindesten 2  
 Schichten grosszügig auf die gesamte Präparation auftragen. Dabei den Pinsel nach jeder Schicht neu benetzen. Material für 10-15  
 Sekunden leicht einreiben.
 ACHTUNG: Wird ein geflockter Pinsel verwendet (z.B. MicrobrushTM*) sind zusätzliche Schichten notwendig.
 Für Einheitsdosis-Lieferung:
 Vorsichtsmaßnahmen:
  • Die Einheits-Dosis ist für den einmaligen Gebrauch vorgesehen und sollte nicht gereining, desinfiziert oder wiederverwendet werden.
 Wenn Sie ONE-STEP PLUS unit-dose verwenden, bitte für Aktivierung Bedienungsanleitung auf Verpackung befolgen. Applizieren Sie direkt,  
 Anmischschalen werden nicht benötigt.

5. Mit einem sanften Luftstrom beginnend, das Material gründlich trocknen, um das Lösungsmittel verdunsten zu lassen. 
 ACHTUNG: Nach dem Trocknen sollte die Oberfläche glänzen und die OS/OS+ Schicht auf der Präparation sichtbar sein. Ist dies nicht  
 der Fall, muss zusätzliches OS/OS+ aufgetragen und mit Luft getrocknet werden. Mit einer übermässig dünnen OS/OS+ Schicht kann die  
 maximale Verbundfestigkeit nicht erreicht werden.

6. 10 Sekunden mit Licht härten.
 OPTIONAL FÜR KLASSE V RESTAURATIONENl: 1-2 zusätzliche OS/OS+ Schichten auf die gesamte Innenfläche der Präparation auftragen  
 und für 10 Sekunden leicht einreiben. Gründlich mit Luft trocknen und für 10 Sekunden mit Licht härten. 

7. Danach kann die Restaurationsbehandlung fortgesetzt werden.
l	 In der Forschung wird angedeutet, dass eine dickere Adhäsivschicht hilft, die Auswirkungen der Zahnbiegung zu zerstreuen2,3 und gleichzeitig  
 eine feuchte, luftinhibierte Kunststoffschicht schafft, welche die Adaption von trockenen, dickflüssigen Compositematerialien unterstützt.

ENTSORGUNG: Die lokalen Bestimmungen zur Abfallentsorgung beachten. Liegen diese nicht vor, die nationalen bzw. regionalen Bestimmungen 
zur Abfallentsorgung beachten.
LAGERUNG: Lagerung bei Raumtemperatur (20°C/68°F - 25°C/77°F).
GARANTIE: BISCO, Inc. ist bereit, Produkte zu ersetzen, die nachweislich unbrauchbar sind. BISCO Inc. übernimmt keine Haftung für Schäden 
oder Verluste, die dadurch entstehen, dass das Produkt nicht wie beschrieben angewendet wird. Der Anwender ist verpflichtet, das Material 
vor dessen Einsatz auf Eignung für den vorgesehenen Zweck zu prüfen. Das Risiko und die Haftung in diesem Zusammenhang liegen beim 
Anwender.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP und UNI-ETCH sind eingetragenes Warenzeichen von BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 und AQUA-PREP sind Warenzeichen von BISCO, Inc.
 Microbrush ist ein Warenzeichen von Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Adhésif dentaire universel 

ou
ONE-STEP® PLUS

Adhésif dentaire universel chargé
INFORMATION GENERALE 

ONE-STEP / ONE-STEP PLUS (OS/OS+) sont des innovations technologiques de BISCO. OS/OS+ sont des adhésifs universels de 5ème génération 
(2 étapes). ONE-STEP PLUS est chargé à 8,5 % avec des particules de charge révolutionnaires et brevetées d’une taille moyenne de 1µm. OS/
OS+ sont conçus pour le collage des composites sur la dentine, l’émail1, les métaux, la céramique traitée et l’amalgame durci. Grâce à sa chimie  
particulière, et à l’épaisseur minimale et régulière de son film, ce système peut également être utilisé dans les procédures de collage indirect  
(scellement adhésif des pièces prothétiques) en conjugaison avec un composite de scellement ou lors des collages d’amalgame. OS/OS+ 
sont de véritables adhésifs universels, conçus pour une parfaite compatibilité avec les composites photopolymérisants, chémopolymérisants 
ou bipolymérisants (dual-cure).

Indications :
1. Toutes restaurations directes en composite
2. Technique de rétraction dirigée (contrôlée)
3. Désensibilisation de piliers prothétiques avant empreinte / temporisation
4. Scellement de pièces prothétiques en métal, céramique et composite
5. Restaurations à l’amalgame collé
6. Réparation d’amalgame (amalgame frais sur amalgame ancien)
7. Reconstitutions de piliers en composite
8. Réparation de céramique fracturée
9. Réparation de composite
10. Collage de composite sur métaux / amalgame dur
11. Désensibilisation radiculaire
12. Collage de Tenons Endodontiques

Avertissements :
 •  Hautement inflammable
 •  Lors de l’utilisation d’adhésifs dentaires, la contamination par la salive compromettrait sérieusement l’adhésion sur la dentine.
 •  L’acide phosphorique contenu dans le gel de mordançage est un irritant oculaire et tissulaire puissant. Des dommages peuvent survenir  
   en cas de contact prolongé avec la peau ou les muqueuses. En cas de contact oculaire accidentel, rincer abondamment à l’eau et contacter  
   immédiatement les services médicaux. En cas de contact avec d’autres tissus, rincer immédiatement et abondamment à l’eau pendant  
   plusieurs minutes.
 •  La mise en place d’une digue en caoutchouc est primordiale dans la réussite d’une réparation de céramique. Les contaminations sont  
   néfastes lors des collages sur céramique ou métaux.

Mise en garde :
 •  Contamination croisée : Produit susceptible de contenir des accessoires exclusivement destinés à un usage unique. Jeter les unidoses et  
   accessoires utilisés ou contaminés. Ne pas nettoyer, désinfecter ou réutiliser.

Précautions :
 •  Pour ONE-STEP PLUS, agiter le flacon pour remettre en suspension les particules de charge pouvant s’être accumulées au fond du flacon.  
   Si nécessaire, retourner le flacon (fermé) et taper sur une surface dure pour libérer l’agitateur (bille interne). Laisser le flacon à l’endroit ouvert  
   avant de distribuer l’adhésif. 
 •  Pour des performances optimales, utiliser OS/OS+ à température ambiante.
 •  Eviter tout contact avec la peau ; les résines (méth)acrylates non-polymérisées sont susceptibles de provoquer des réactions allergiques  
   chez les personnes sensibilisées. En cas de contact, laver la peau à l’eau et au savon.
 •  Se référer au paragraphe CONSEILS UTILES pour des précautions additionnelles selon la technique.
 •  Voir les étiquettes individuelles pour les dates de péremption spécifiques.
 •  Fiche de données de sécuritédisponible sur demande.
 •  Fiche de données de sécurité disponible sur www.Bisco.com.

CONSEILS UTILES
1. OS/OS+ peuvent être utilisés avec des fonds de cavité ou des liners en composite, en verre ionomère, ou en verre ionomère modifié par adjonction  
 de résine.
 Précautions :
  • Les fonds de cavité à base d’eugénol peuvent inhiber la polymérisation des adhésifs ou des composites.
  • Le recouvrement des parois cavitaires avec un fond de cavité ou un liner préalablement à l’application de l’adhésif peut compromettre  
   l’adhésion sur la dentine.

2. Afin de faciliter la pénétration de OS/OS+ au sein de la dentine et de l’émail, les surfaces doivent être maintenues légèrement mais visiblement  
 humides (par l’eau et non par la salive). La méthode optimale de collage en milieu humide consiste à maintenir les préparations humides  
 à l’aide d’une mini-éponge Foam Pellet. L’application d’un bref jet d’air comprimé (2 à 3 secondes) après le rinçage de l’agent de mordançage  
 convient également.

3. Les adhésifs OS/OS+ contiennent un monomère hydrophile (BPDM) dans un solvant à base d’acétone. Après la mise en place de 2 couches  
 d’adhésif sur les parois, sécher complètement mais doucement à l’air comprimé pendant 10 secondes afin d’évaporer l’excès de solvant. 
 Commencer par un séchage doux et augmenter progressivement jusqu’à une pression d’air relativement forte.
 Précautions :
  • Les défauts d’évaporation du solvant peuvent aboutir à une diminution des forces d’adhérence et à une sensibilité postopératoire. 

4. Le séchage à l’air comprimé est extrêmement important dans toutes les procédures de collage mais une attention particulière doit être portée  
 à cette étape lors des procédures de collage d’inlays et d’onlays. Il convient en effet d’éviter l’accumulation de l’adhésif au niveau des angles  
 cavitaires internes. Pour cela, un jet d’air puissant doit être dirigé vers ces angles afin d’étaler parfaitement l’adhésif.
 Précautions :
  • L’accumulation d’adhésif pourrait interférer avec la précision d’ajustage de la pièce prothétique.

5. Afin d’augmenter l’adhésion sur les surfaces métalliques exposées, le microsablage est hautement recommandé. Le ravivage à la fraise  
 diamantée pourrait ne pas procurer une surface suffisante pour un collage de qualité.

6. Avant les procédures de collage d’amalgame, penser à lubrifier la matrice métallique afin de prévenir l’adhésion de l’amalgame sur celle-ci.  
 Les bâtonnets de cire conviennent parfaitement à cet usage. L’utilisation de vernis Copalite ou de vaseline n’est pas toujours fiable et par  
 conséquent, n’est pas recommandée.

7. Les restaurations à l’amalgame collé nécessitent l’emploi du RESINOMER™*, un système de collage d’amalgame/scellement dual-cure  
 (vendu séparément). RESINOMER adhère avec ténacité sur la couche de OS/OS+ ainsi que sur l’amalgame. Une adhésion micromécanique  
 est créée lors de la condensation de l’amalgame dans la couche non-polymérisée de RESINOMER, parallèlement à l’adhésion chimique  
 procurée grâce au diméthacrylate de diarylsulfone (DSDM).

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1. Isoler la dent et préparer la cavité de manière conservatrice. Nettoyer la totalité de la préparation à l’aide de poudre de ponce mélangée avec  
 un désinfectant cavitaire comme CAVITY CLEANSER™* ou avec de l’eau.

2. Mordancer l’émail et la dentine avec un agent de mordançage comme UNI-ETCH®* avec BAC ou ETCH-37™* avec BAC pendant 15 secondes. 

3a. Méthode recommandée : Rincer abondamment. Enlever l’excès d’eau en épongeant les surfaces à l’aide d’une mini-éponge Foam Pellet  
 tout en laissant l’émail et la dentine visiblement humides avec une surface brillante.

3b. Méthode alternative : Rincer abondamment. Sécher à l’air comprimé pendant 2 à 3 secondes. Ne pas laisser l’émail ou la dentine se  
 dessécher trop longtemps. Appliquer immédiatement un agent de réhydratation/désensibilisation comme AQUA-PREP™* F ou de l’eau sur  
 l’émail et la dentine à l’aide d’une mini-éponge Foam Pellet. Laisser réhydrater pendant 20 à 25 secondes. Tamponner la préparation à l’aide  
 d’une mini-éponge Foam Pellet ou sécher doucement à l’air comprimé 1 à 2 secondes pour absorber l’excès d’humidité. 

4. Utilisation du flacon :
 Précautions :
  • En cas d’utilisation du ONE-STEP PLUS, agiter le flacon lorsque l’agitateur (bille interne) est audible. Si nécessaire, retourner le flacon  
   (fermé) et taper sur une surface dure pour libérer la bille.
 Incliner le flacon à 45° et appliquer 1 à 2 gouttes de OS/OS+ dans un godet de mélange. A l’aide d’un pinceau, appliquer au minimum  
 2 généreuses couches sur les parois cavitaires en réimbibant le pinceau d’adhésif entre les couches. Agiter légèrement pendant 10 à 15  
 secondes.
 NOTE : L’utilisation d’applicateurs (type Microbrush™*) nécessitera des couches supplémentaires.
 Utilisation de l’unidose :
 Précautions :
  • Les unidoses sont exclusivement à usage unique. Ne pas nettoyer, désinfecter ou réutiliser.
 En cas d’utilisation d’unidoses ONE-STEP PLUS, voir les instructions d’activation sur l’emballage. Appliquer directement. L’utilisation d’un  
 godet de mélange n’est pas nécessaire.

5. En commençant par un séchage doux, sécher doucement mais complètement à l’air comprimé pendant 10 secondes afin d’évaporer l’excès de  
 solvant.
 NOTE : Après séchage, les surfaces couvertes par OS/OS+ doivent paraître brillantes. Dans le cas contraire, appliquer une nouvelle couche 
 de OS/OS+ et sécher. Une couche excessivement fine de OS/OS+ ne procurera pas une adhérence maximale.

6. Photopolymériser pendant 10 secondes.
 OPTION POUR LES RESTAURATIONS DE CLASSE Vl	: Appliquer 1 à 2 couches supplémentaires de OS/OS+ sur les parois cavitaires  
 en l’agitant légèrement pendant 10 secondes. Sécher complètement à l’air comprimé, puis photopolymériser 10 secondes.
7. Poursuivre avec le traitement de restauration.
l Les travaux de recherche indiquent qu’une couche plus épaisse d’adhésif contribuera à dissiper les contraintes de flexion de la dent2,3 tout en  
 procurant une couche superficielle non-polymérisée favorisant l’adaptation des composites fermes de restauration.

CONSIDÉRATIONS RELATIVES À L’ÉLIMINATION : Se référer aux dispositions communautaires relatives à l’élimination des déchets. En 
l’absence de telles dispositions, se référer aux dispositions nationales ou régionales relatives à l’élimination des déchets.
CONSERVATION : Conserver à température ambiante (20°C/68°F - 25°C/77°F). 
GARANTIE : BISCO, Inc. s’engage à remplacer tout produit avéré défectueux. BISCO, Inc. ne peut être tenu responsable des dommages ou 
pertes, directes ou indirectes, consécutives à une utilisation non-conforme ou à une mise en ouvre incorrecte des produits. Avant toute utilisation,  
l’utilisateur est tenu de vérifier que le produit est compatible avec l’usage qu’il veut en faire. L’utilisateur assume tous les risques et les 
conséquences qui peuvent en découler.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP et UNI-ETCH sont des marques déposées de BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 et AQUA-PREP sont des marques de BISCO, Inc.
 Microbrush est une marque de Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Adesivo dental universal 

o
ONE-STEP® PLUS

Adhesivo dental universal con relleno
INFORMACIÓN GENERAL

ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) constituyen adelantos tecnológicos de BISCO. OS/OS+ son adhesivos universales de 5ª generación 
(en dos etapas). ONE-STEP PLUS está relleno en un 8,5% con un agente de relleno patentado, revolucionario, con tamaño medio de partículas 
de 1µm. OS/OS+ se han diseñado para combinar composite con dentina, esmalte1, metales moldeados, porcelana tratada y amalgama endure-
cida. Debido a su química única y su espesor pelicular mínimo y uniforme, este sistema está diseñado también para técnicas indirectas cuando 
se utiliza con un medio de cementación, así como en la combinación con amalgamas. OS/OS+ son adhesivos realmente universales, que han 
sido diseñados para trabajar con materiales composite fotopolimerizables, autopolimerizables y doblemente polimerizables.

Indicaciones de uso:
1. Todas las restauraciones de composite directas
2. Restauraciones de composite con retracción guiada
3. Desensibilización de preparaciones coronales antes de realizar impresiones/provisionalización
4. Cementación restauradora indirecta: metal, porcelana y composite
5. Restauraciones de amalgamas adhesivas (combinadas)
6. Amalgama reciente sobre amalgama antigua
7. Formación de muñones de composite
8. Reparaciones de porcelana
9. Composite sobre composite (reparación)
10. Composite sobre metal/amalgama endurecida (revestimiento directo)
11. Desensibilización de raíces
12. Adhesivo post-endodóntico

Advertencias:
 •  Altamente inflamable
 •  Cuando se usa adhesivos dentales, la contaminación de saliva puede comprometer seriamente la adhesión a dentina.
 •  El ácido fosfórico en el grabador es un severo irritante para ojos y piel. Si el grabador permanece durante un periodo de tiempo prolongado  
   sobre la piel o mucosa puede producir lesiones. En caso de contacto con los ojos, lávense inmediata y abundantemente con agua y  
   acúdase a un médico. En caso de contacto con otros tejidos, lávense inmediatamente y abundantemente con agua durante varios minutos.
 •  Un dique de goma es esencial para el éxito de una reparación de porcelana. Una contaminación de humedad en la porcelana o el metal  
   es perjudicial.

Avisos:
 •  Contaminación cruzada: El producto puede contener elementos diseñados para usarse una sola vez. Deseche los componentes y accesorios  
   uni-dosis usados o contaminados. No limpiar, desinfectar ni reutilizar.

Precauciónes:
 •  Para ONE-STEP PLUS, agite bien la botella para mezclar cualquier partícula de relleno que se haya asentado. Si es necesario, invierta  
   la botella y golpee sobre una superficie dura para liberar el agitador. Dejar la botella en posición vertical antes de su dispensación.
 •  Para una eficiencia óptima, proceder cuando OS/OS+ estén a temperatura ambiente.
 •  Evite el contacto con la piel; (met) acrilato resinas no polimerizadas pueden causar sensibilidad cutánea en personas susceptibles. En  
   caso de contacto, lave la zona con agua y jabón.
 •  Consulte la sección CONSEJOS ÚTILES para técnicas adicionales relacionadas con precauciones. 
 •  Consultar en la etiqueta la fecha de caducidad de cada uno de los componen.
 •  Puede solicitarse la ficha de datos de seguridad.
 •  La ficha de seguridad está disponible en www.Bisco.com.

CONSEJOS ÚTILES
1. OS/OS+ pueden utilizarse con bases o revestimientos elaborados de composite, ionómero vítreo modificado por resina o ionómero vítreo.
 Precaución:
  • Las bases ZOE pueden inhibir el endurecimiento del adhesivo o el composite.  
  • El recubrimiento de dentina con una base o revestimiento antes de la aplicación del adhesivo puede comprometer la combinación con la  
   dentina.

2. Con objeto de facilitar la penetración de los adhesivos OS/OS+ en la dentina y el esmalte, la superficie dental debe dejarse humedecida,  
 leve pero perceptiblemente, con agua (no con saliva). El método óptimo para humectar la pieza dental con agua consistiría en la técnica de  
 “manchado” con una torunda esponjosa humedecida. También bastará una breve descarga de aire (2 a 3 segundos) con un jeringuilla de  
 aire después de enjuagar con el reactivo para ataque ácido.

3. Los adhesivos OS/OS+ contienen un monómero, BPDM, disuelto en un disolvente de acetona. Después de haber aplicado 2 capas en la  
 superficie de la dentina, debe procederse a un secado con aire, minucioso pero suave, durante 10 segundos como mínimo, para eliminar el  
 exceso de disolvente. Comenzar inicialmente con una corriente suave e incrementar hasta una corriente de aire bastante fuerte. 
 Precaución:
  • Un secado al aire inadecuado no evaporará el disolvente por completo y puede reducir la fuerza de combinación y la sensibilidad  
   postoperatoria.

4. Aunque un secado al aire correcto es extremadamente importante en todos los procedimientos de combinación, debe prestarse atención  
 especial al secado al aire de preparaciones de incrustaciones o de restauraciones coladas de metal. Debe procurarse evitar el agrupamiento  
 del adhesivo en los ángulos lineales internos. Debe dirigirse una corriente de aire hacia todos los ángulos lineales para reducir adecuadamente  
 el adhesivo. 
 Precaución:
  • Un agrupamiento excesivo podría interferir con la fijación de la restauración definitiva.

5. Para incrementar la adhesión al metal expuesto se recomienda en gran medida el uso de una chorreadora de arena para corrugar la superficie.  
 El tratamiento de la superficie con una fresa de diamante puede no proporcionar una área superficial suficiente para una correcta unión. 

6. Lubrificar siempre la banda matricial antes de efectuar procedimientos de combinación con amalgamas para evitar la adhesión de la amalgama  
 a la banda. El uso de cera dura para incrustaciones o de una barra de cera es adecuado. Dado que el uso de copalita o vaselina no siempre  
 es confiable, no se recomienda su aplicación.

7. Las restauraciones de amalgamas adhesivas (combinadas) requieren el uso de RESINOMERTM*, un sistema de combinación/enmasillado de  
 amalgamas doblemente polimerizable (se venden por separado). RESINOMER se combina firmemente con OS/OS+, así como con  
 amalgamas. La adhesión mecánica se crea a medida que la amalgama se condensa en el RESINOMER no fraguado; a su vez, la adhesión  
 química se forma por la acción del diarilsulfona dimetacrilato (DSDM).

INSTRUCCIONES PARA USO
1. Aísle el diente y prepare la cavidad de modo conservador. Limpie la superficie con una pasta de piedra pómez y un limpiador, como el  
 “CAVITY CLEANSER™*, o agua.

2. Atacar con ácido el esmalte y la dentina mediante un reactivo para ataque ácido, como UNI-ETCH®* w/BAC o ETCH-37TM* w/BAC, durante  
 15 segundos.

3a. Método preferido: Enjuagar minuciosamente. Eliminar el exceso de agua manchando la superficie con una torunda esponjosa, dejando la  
 dentina y el esmalte visiblemente húmedos, con una superficie lustrosa.

3b. Método alternativo: Enjuagar minuciosamente. Secar al aire durante 2 a 3 segundos. No permitir el secado del esmalte o la dentina durante  
 un período de tiempo excesivo. Aplicar de inmediato un agente rehidratante / desensibilizante, como AQUA-PREPTM* F o agua, en el esmalte  
 y la dentina, utilizando para ello una torunda esponjosa. Dejar expandir durante 20 a 25 segundos. Retirar la preparación seca con una  
 torunda esponjosa o secar suavemente al aire durante 1 a 2 segundos para eliminar el exceso de humedad.

4. Para la entrega de la botella:
 Precaución:
  • Cuando se usa ONE-STEP PLUS, agitar el frasco hasta que el elemento mezclador contenido en el frasco sea audible. En caso necesario,  
   invertir el frasco y golpear sobre una superficie dura para liberar el agitador.
 Sostener la botella en un ángulo de 45º y dispensar 1 ó 2 gotas de OS/OS+ en el recipiente de mezcla. Utilizando un cepillo, aplicar como  
 mínimo 2 capas generosas en toda la preparación, humedeciendo de nuevo el cepillo entre las capas. Agitar levemente durante 10 a 15  
 segundos. 
 NOTA: El uso de un cepillo aterciopelado (por ejemplo, MicrobrushTM*) requerirá capas adicionales.
 Presentación de la uni-dosis:
 Precaución:
  • Los componentes uni-dosis son para un único uso. No limpiar, desinfectar o reutilizar.
 Si utiliza ONE-STEP PLUS monodosis, ver la instrucciones de uso para su activación. Aplicar directamente. No es necesario usar el recipiente  
 de mezcla.

5. Comenzando con una corriente suave, secar con aire, suave pero minuciosamente, hasta evaporar el disolvente.
 NOTA: Tras el secado, la superficie debe ser lustrosa con presencia visible de OS/OS+ en la preparación. En caso contrario, aplicar más  
 OS/OS+ y secar al aire. Una capa excesivamente fina de OS/OS+ no proporcionará una fuerza de combinación máxima.

6. Fotopolimerizar durante 10 segundos. 
 OPCIONAL PARA RESTAURACIONES DE CLASE Vl: Aplicar 1 a 2 capas adicionales de OS/OS+ en toda la superficie interna de la  
 preparación, agitando levemente durante 10 segundos. Secar con aire minuciosamente y fotopolimerizar durante 10 segundos.

7. Proceder con el tratamiento restaurador.
l	 La investigación indica que una capa más gruesa de adhesivo ayudaría a disipar los efectos de la flexión del diente2,3, proporcionando  
 al mismo tiempo una capa de resina inhibida por aire, húmeda, para contribuir a adaptar composites secos y viscosos.

ELIMINACIÓN: Consulte las disposiciones comunitarias relacionadas con los residuos. En su ausencia, consulte las disposiciones nacionales 
o regionalesrelacionadas con los residuos.
CONSERVACIÓN: Conservar a temperatura ambiente (20°C/68°F - 25°C/77°F).  
GARANTÍA: BISCO, Inc. asume su responsabilidad con respecto a la sustitución de productos cuando se haya demostrado que son defectu-
osos. BISCO, Inc. no acepta responsabilidades de ningún daño o pérdida, sea directo o consecuente, que derive del uso o de la incapacidad 
para usar, los productos tal como se describe. Antes del uso, es responsabilidad del usuario determinar la idoneidad del producto para el empleo 
pretendido. El usuario asume todos los riesgos y responsabilidades en relación con lo anterior.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

*  ONE-STEP y UNI-ETCH son marcas registradas de BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 y AQUA-PREP son marcas de BISCO, Inc.
 Microbrush es una marca de Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Adesivo dentale universale 

or
ONE-STEP® PLUS

Adesivo dentale universale riempito
INFORMAZIONI GENERALI

ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+), sono un’altra conquista tecnologica BISCO. OS/OS+ sono adesivi universali di quinta generazione  
(in due passaggi). ONE-STEP PLUS è riempito all’8,5% con un rivoluzionario riempitivo brevettato, con una dimensione media delle particelle di  
1µm. OS/OS+ sono stati studiati per l’adesione del composito a dentina, smalto¹, metalli fusi, ceramica trattata e amalgama indurito. Grazie alle   
proprietà chimiche uniche e allo spessore estremamente sottile e uniforme, questi sistemi sono adatti per le tecniche indirette, in unione ad 
un cemento o per la tecnica di adesione all’amalgama. OS/OS+ sono adesivi realmente universali, capaci di lavorare in unione con materiali  
compositi fotopolimerizzanti, duali e autopolimerizzanti.

Indicazioni d’uso:
1. Tutti i restauri in composito diretti 
2. Restauri in composito con la tecnica “directed shrinkage”
3. Desensibilizzazione delle preparazioni coronali prima della presa dell’impronta/applicazione del provvisorio
4. Cementazione di restauro indiretto in composito, ceramica, metallo
5. Restauri in amalgama con tecnica adesiva
6. Riparazione con amalgama adesivo di vecchi restauri in amalgama
7. Ricostruzioni del moncone
8. Riparazioni di restauri in ceramica
9. Riparazione di restauri in composito

10. Applicazione diretta di composito su metallo/amalgama (Direct veneering)
11. Desensibilizzazione radicolare
12. Cementazione adesiva di perni endodontici

Avvertenze:
 •  Estremamente infiammabile
 •  Durante l’utilizzo di sistemi adesivi dentali, eventuali contaminazioni di saliva possono compromettere l’adesione alla dentina.
 •  L’acido fosforico contenuto nel mordenzante è un agente irritante pericoloso per la pelle e gli occhi. Si possono provocare delle lesioni se  
   il mordenzante è lasciato agire sulle mucosa o sulla pelle per un lungo periodo di tempo. Se il mordenzante viene accidentalmente a  
   contatto con gli occhi in maniera diretta risciacquare abbondantemente con acqua e consultare personale medico. In caso di contatti con  
   altri tessuti, risciacquare con acqua per alcuni minuti.
 •  L’uso della diga in gomma è essenziale per il successo delle riparazioni della porcellana. La contaminazione con liquidi della porcellana o  
   del metallo è dannosa. 

Raccomandazioni:
 •  Contaminazione: il prodotto può contenere articoli monouso che non si possono riutilizzare. Si prega di disporre definitivamente dei componenti  
   unidose e accessori. Si prega di non riutilizzare, pulire o disinfettare questi articoli.

Precauzioni:
 •  Per ONE-STEP PLUS, agitate bene la boccetta per ridistribuire bene eventuali particelle di riempitivo che si siano depositate sul fondo.  
   Se necessario capovolgete la boccetta battendola leggermente su di una superficie piana per liberare l’agitatore. Lasciate areare la  
   boccetta in posizione verticale prima dell’utilizzo.
 •  Per ottenere i migliori risultati, usare il prodotto quando ha raggiunto la temperatura ambiente e tenere il flacone in posizione verticale prima  
   dell’uso. 
 •  Evitare il contatto con la pelle; le resine non polimerizzate di (met)acrilato possono causare sensibilizzazione cutanea su persone predisposte.  
   In caso di contatto, lavare la pelle con acqua e sapone.
 •  Si prega di fare riferimento alla sezione SUGGERIMENTI UTILI per ulteriori avvertenze relative alle procedure di utilizzo del prodotto.
 •  Controllate le etichette dei singoli componenti per specifiche date di scadenza.
 •  Scheda dati di sicurezza disponibile su richiesta.
 •  Scheda dati di sicurezza disponibile su www.Bisco.com.

SUGGERIMENTI UTILI
1. OS/OS+ possono essere usati con sottofondi o liners in composito, vetro-ionomeri modificati con resine o vetro-ionomeri. 
 Precauzioni:
  • I sottofondi a base di ZOE possono inibire la polimerizzazione degli adesivi o dei compositi. 
  • Coprire la dentina con un sottofondo o un liner prima dell’applicazione dell’adesivo può compromettere l’adesione alla dentina.

2. Per facilitare la penetrazione dell’adesivo OS/OS+ nella dentina e nello smalto, la superficie del dente dovrebbe essere lasciata leggermente  
 ma visibilmente umida d’acqua (non di saliva). Il metodo ottimale per ottenere una corretta umidità del dente è la tecnica dell’assorbimento  
 con una microspugnetta (Foam Pellet). In alternativa, è sufficiente un breve getto d’aria (2-3 secondi) con la siringa ad aria dopo il risciacquo  
 del mordenzante. 

3. Gli adesivi OS/OS+ contengono un monomero, BPDM, dissolto in un solvente acetonico. Una volta applicati 2 strati sulla superficie 
 dentinale, asciugare delicatamente ma completamente per 10 secondi per rimuovere il solvente in eccesso. Iniziare con un getto d’aria  
 leggero e aumentare progressivamente fino al massimo del flusso. 
  Precauzioni:
  • L’asciugatura incompleta non consentirà l’evaporazione totale del solvente e può portare a valori di adesione ridotti e a sensibilità  
   post-operativa.

4. L’asciugatura corretta è estremamente importante in tutte le procedure adesive, ma bisognerebbe prestare la massima attenzione nell’as 
 ciugatura delle preparazioni per inlay e onlay. Va prestata particolare cura per evitare accumuli di adesivo negli angoli interni delle linee di  
 preparazione. Bisognerebbe asciugare con un forte getto d’aria tutti gli angoli interni delle linee della preparazione per assottigliare correttamente  
 l’adesivo. 
  Precauzioni:
  • Gli eccessi di adesivo potrebbero interferire con il sigillo del restauro definitivo.

5. L’uso della diga in gomma è essenziale per il successo delle riparazioni della ceramica. La contaminazione con liquidi della ceramica o del  
 metallo è dannosa. Inoltre, se esiste una esposizione del metallo, è altamente raccomandato far ricorso alla sabbiatura. L’abrasione con una  
 fresa diamantata può non essere in grado di produrre un trattamento di superficie sufficiente per una corretta adesione.

6. Lubrificare sempre la matrice  prima delle procedure di adesione dell’amalgama, per evitare che il materiali si attacchi alla matrice. Per la  
 lubrificazione utilizzare cera dura da intarsi o pastelli. Vaselina e copalite non sono sempre affidabili.

7. I restauri in amalgama adesivo richiedono l’uso di RESINOMER™*, un sistema duale di cementazione/adesione all’amalgama (venduto  
 separatamente). RESINOMER si lega tenacemente sia a OS/OS+ sia all’amalgama. L’adesione meccanica si crea mentre l’amalgama viene  
 condensata dentro il RESINOMER non polimerizzato, mentre l’adesione chimica si verifica grazie al DSDM (diarilsulfone dimetacrilato).

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Isolare il dente e preparare la cavità in modo conservativo. Pulire l’intera superficie con un impasto di pomice e detergente, come ad esempio  
 CAVITY CLEANSER™*, o acqua.

2. Mordenzare smalto e dentina usando un mordenzante come UNI-ETCH®* con BAC o ETCH-37™* con BAC per 15 secondi.

3a. Metodo preferenziale: risciacquare completamente. Rimuovere l’acqua in eccesso assorbendola con una Foam Pellet, lasciando la dentina  
 e lo smalto visibilmente umidi, con superficie lucida.

3b. Metodo alternativo: risciacquare completamente. Asciugare con aria per 2-3 secondi. Non lasciare che lo smalto e la dentina si asciughino  
 per un eccessivo periodo di tempo. Applicare immediatamente un agente deumidificante/desensibilizzante come AQUA-PREP™* F o  
 acqua allo smalto e alla dentina, usando un Foam Pellet. Lasciare agire per 20-25 secondi. Assorbire l’eccesso con un Foam Pellet, oppure  
 asciugare delicatamente con aria per 1-2 secondi per rimuovere l’umidità in eccesso.

4. Per utilizzo della boccetta:
  Precauzioni:
   • Quando si utilizza ONE STEP PLUS agitare il flacone quando si riesce a sentire il miscelatore all’interno. Se necessario, capovolgere il  
    flacone e picchiettarlo su una superficie rigida per liberare l’agitatore.
  Tenere il flacone a 45° e versare 1-2 gocce di OS/OS+ in un dispositivo di miscelazione. Con un pennellino applicare almeno 2 strati  
  abbondanti su tutta la preparazione, umidificando nuovamente il pennellino tra un’applicazione e l’altra. Agitare delicatamente per 10-15 secondi. 
  NOTA: se si utilizza un pennellino floccato, come il Microbrush™*, saranno necessari ulteriori strati.
 Per utilizzo del prodotto unidose:
  Precauzioni:
   • Le componenti unidose sono monouso. Si prega di non riutilizzare, pulire o disinfettare questi articoli.
  Se si utilizza ONE STEP PLUS in dose unitaria, vedere le istruzioni per l’attivazione riportate nella tasca. Applicare direttamente; non è  
  necessario un dispositivo di miscelazione.

5. Iniziare con un getto d’aria leggero asciugando con delicatezza ma completamente, per fare evaporare il solvente. 
 NOTA: una volta asciugata, la superficie deve apparire lucida e deve essere visibile la presenza dell’OS/OS+ sulla preparazione. In caso  
 contrario applicare ancora dell’OS/OS+ e asciugare con aria. Uno strato di OS/OS+ troppo sottile fornisce un’adesione non ottimale.

6. Fotopolimerizzare per 10 secondi.
 A SCELTA PER I RESTAURI DI V CLASSEl: Applicare 1-2 strati aggiuntivi di OS/OS+ all’intera superficie interna della preparazione,  
 agitando leggermente l’adesivo per 10 secondi. Asciugare completamente con aria e fotopolimerizzare per 10 secondi.

7. Procedere con il restauro.
l Le ricerche indicano che uno strato più spesso di adesivo è d’aiuto nel dissipare gli effetti della flessione del dente2,3  e fornisce uno strato di  
 resina bagnata inibita dall’aria che aiuta ad adattare meglio i compositi di consistenza secca e viscosa.

SMALTIMENTOL: Per quanto rigurada lo smaltimento, fare riferimento alle norme locali in materia di gestione dei rifiuti. Nel caso in cui non 
fossero disponibili, fare riferimento alle norme regionali o nazionali in materia di gestione dei rifiuti.
CONSERVAZIONE: Conservare a temperatura ambiente (20°C/68°F - 25°C/77°F). 
GARANZIA: BISCO, Inc. riconosce la propria responsabilità per la sostituzione dei prodotti se viene provato che siano difettosi. BISCO, Inc. 
non accetta responsabilità per qualsiasi danno o perdita, sia diretta che indiretta, dovuta all’uso o all’incapacità di utilizzare i prodotti così come 
descritto nelle istruzioni. Prima dell’utilizzo, è responsabilità dell’utente determinare l’idoneità del prodotto all’uso che se ne intende fare. L’utente 
si assume tutto il rischio e la responsabilità connessa all’uso del prodotto.
1. Kanca, J. One-step bond strength to enamel and dentin. J Dent Res 1997;10:5.8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP e UNI-ETCH sono marchi registrati di BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37, TyrIan, e AQUA-PREP sono marchi BISCO, Inc.
 Microbrush un marchio di Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Universal Dentaladhesiv

eller
ONE-STEP® PLUS

Fillerhaltig Universal Dentaladhesiv
ALLMÄN INFORMATION

ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) representerar viktiga teknologiska framsteg utvecklade av BISCO. OS/OS+ är 5:e generationens 
(2-stegs) universella adhesiver. OS+ innehåller 8.5% av en unik revolutionerande filler som har en genomsnittlig partikelstorlek på 1µm. OS/OS+ är  
utvecklade för att binda komposit till dentin, emalj1, gjutna legeringar, förbehandlat porslin och amalgam. På grund av deras unika kemiska  
sammansättningar som ger tunn, jämn filmtjocklek lämpar sig systemen också för cementering av indirekta ersättningar med lämpligt cement  
liksom för amalgambindning. OS/OS+ är äkta universella adhesiver som har utvecklats för att fungera med såväl ljushärdande, självhärdande 
som dualhärdande kompositmaterial.

Indikationsområden för användning:
1. Alla typer av direkta kompositersättningar
2. Kompositfyllningar med dirigerad krympning
3. Desensibilisering av kronpreparationer före avtryckstagning och provisorieframställning
4. Cementering av indirekta ersättningar av metall, porslin eller komposit
5. Adhesiva (bondade) amalgamfyllningar
6. Nytt amalgam till gammalt amalgam
7. Kompositpelaruppbyggnader
8. Porslinsreparaturer
9. Kompositreparaturer
10. Komposit på metall/gammalt amalgam (direkta fasader)
11. Behandling av känsliga tandhalsar
12. Adhesiv cementering av rotstift

Varningar:
 •  Mycket brandfarligt
 •  När dentaladhesiver används förorsakar salivkontamination allvarligt försämrad dentinbindning.
 •  Fosforsyran i etsmedlet irriterar ögon och hud kraftigt. Skada kan uppstå om etsmedlet får kvarstanna på hud eller slemhinna under längre  
   tid. Om ögonstänk skulle uppstå, spola rikligt med vatten och sök medicinskt omhändertagande  omedelbart. I händelse av kontakt med  
   andra vävnader spola omedelbart med mycket vatten i flera minuter.
 •  För att lyckas med intraorala porslinsreparaturer är det av avgörande betydelse att kofferdam används. Fuktkontamination av porslinet eller  
   metallen försämrar bindningen.

Observanda:
 •  Kors-kontamination: Produkten kan innehålla delar som är avsedda för en-gångsanvändning. Släng använda eller kontaminerade  
   enhets-doskomponenter och tillbehör. Rengör inte, desinficera eller återanvänd.

Försiktighetsåtgärder:
 •  För ONE-STEP PLUS, skaka flaskan väl för att fördela fillerpartiklar som kan ha sjunkit till botten. Om så behövs, vänd flaskan och knacka  
   den mot ett hårt underlag så att blandningskulan i flaskan lossnar. Låt vädra flaskan i upprätt läge innan dispensering.
 •  För bästa resultat skall OS/OS+ hålla rumstemperatur.
 •  Undvik hudkontakt;  opolymeriserade (met)akrylatresiner kan orsaka hudsensibilisering hos känsliga personer. I händelse av kontakt tvätta  
   huden med tvål och vatten.
 •  Studera avsnittet HJÄLPSAMMA RÅD för ytterligare teknikrelaterade försiktighetsmått. 
 •  Se individuella komponenters märkning för specifika utgångsdatum.
 •  Säkerhetsdatablad finns att rekvirera.
 •  Säkerhetsdatablad finns på www.Bisco.com.

RÅD och TIPS
1. OS/OS+ kan användas med olika isoleringsmaterial och liners av komposit, resinmodifierad glasionomer och glasionomer.  
 Försiktighetsåtgärder:
  • Zinkoxideugenolbaserat isoleringsmedel kan blockera härdningen i en adhesiv eller komposit. 
  • Att täcka dentinet med ett isoleringsmedel eller en liner före adhesivapplikation kan försämra dentinbindningen.   

2. För att underlätta penetrationen av OS/OS+ adhesiv in i dentinytan och på emaljen bör tandytan lämnas lätt, men tydligt fuktig av vatten  
 (ej saliv). Den optimala metoden för att fukta tanden med vatten är att fukta den med en våt skumpellet. En kort puff (2-3 sek) med luft från  
 luftblästern, efter att etsmedlet spolats bort, är också ett lämpligt sätt.

3. OS/OS+ adhesiv innehåller en monomer; BPDM, som lösts i aceton. När 2 skikt har applicerats på dentinytan skall noggrann torkning med  
 luftbläster göras i 10 sekunder för att avlägsna aceton och vatten i ytan. Påbörja torkning med en svag luftström och öka trycket efterhand  
 till en relativt stark luftström.
 Försiktighetsåtgärder:
  • Ofullständig intorkning gör att allt lösningsmedel inte avdunstas och kan resultera i lägre bindningsstyrka och postoperativ överkänslighet.

4. Korrekt utförd lufttorkning med luftbläster är extremt viktigt för alla bindningsförfaranden, men är i synnerhet viktigt för inlägg och onlay  
 preparationer. Särskild uppmärksamhet gäller för att se till att någon ansamling av adhesiv inte sker i skarpa vinklar. En stark luftström bör  
 därför riktas mot alla skarpa vinklar för att på ett korrekt sätt tunna ut adhesiven.
 Försiktighetsåtgärder:
  • Ansamlingar av adhesiv kan annars förorsaka att ersättningen inte går riktigt på plats.

5. Om metall exponerats rekommenderas att ytan sandblästras. Ytpreparation med diamantborr kan vara otillräckligt för att skapa tillräckligt stor  
 yta för lämpligt bindningsresultat.

6. Vid amalgambondning skall matrisbandet alltid isoleras för att förhindra att amalgam fastnar på matrisbandet. Hårt inläggsvax eller vaxkrita  
 fungerar bra. Vaselin eller Copalite isolering är inte alltid pålitliga och rekommenderas därför inte.  

7. Adhesiva (bondade) amalgamfyllningar kräver användning av RESINOMERTM*, ett dualhärdande amalgambonding-/cementerings-material  
 (separat produkt). RESINOMER binder starkt till OS/OS+ såväl som till amalgam. Mekanisk adhesion skapas när amalgam kondenseras  
 mot den ohärdade RESINOMER ytan. Kemisk adhesion uppstår genom bindning till diarylsulfondimetakrylat (DSDM), en adhesiv monomer  
 i RESINOMER.

BRUKSANVISNING
1. Avgränsa tandens arbetsfält och preparera kaviteten på konservativt sätt. Rengör hela ytan med en blandning av pimpsten och ett rengörings  
 medel, såsom CAVITY CLEANSER™*, eller vatten.

2. Etsa emalj och dentin med ett etsmedel såsom t ex UNI-ETCH®* w/BAC eller ETCH-37™* w/BAC i 15 sekunder.

3a. Rekommenderad metod: Spola noggrant med vatten. Avlägsna överskottsvatten genom att torka med skumpellets. Lämna dentinet och  
 emaljen synligt fuktigt med en blank yta.

3b. Alternativ metod: Spola noggrant med vatten. Lufttorka med luftbläster i 2-3 sekunder. Torka inte ut emalj och dentinytan för länge.  
 Applicera omedelbart ett återfuktningsmedel/ desensibiliseringsmedel såsom t ex AQUA-PREP™* F eller vatten med en skumpellet på  
 dentin och emalj. Låt ytan återfuktas i 20-25 sekunder. Torka ytan med en skumpellet eller luftblästra försiktigt i 1-2 sekunder för att avlägsna  
 överskottsfukt.

4 För flaskdispensering:
 Försiktighetsåtgärder:
  • När ONE-STEP PLUS används skaka flaskan från det att blandningskulan börjat höras. Om så behövs vänd upp och ner på flaskan och  
   knacka mot ett hårt underlag för att frigöra blandningskulan.

 Håll flaskan i 45° graders lutning och dispensera 1-2 droppar OS/OS+ i en blandningskopp. Med en borste appliceras minst 2 generösa skikt  
 över hela preparationen. Återfukta borsten mellan skikten. Rör lätt runt med borsten i 10-15 sekunder.
 OBS: Användning av en flockad borste (t ex Microbrush™*) kräver att ytterligare skikt appliceras.
 För enhets-dosdispensering:
 Försiktighetsåtgärder:
  • Enhets-doskomponenter är avsedda för en-gångsanvändning enbart. Rengör inte, desinfincera eller återanvänd.
 Om ONE-STEP PLUS i dosförpackning används, läs bruksanvisningen på påsen före aktivering. Applicera direkt. Någon blandningskopp  
 behövs inte.

5. Torka inledningsvis med försiktig luftström med luftbläster för att avlägsna lösningsmedel och vatten.
 OBS: Efter torkning skall ytan vara synligt blank med OS/OS+ på hela preparationen. Om inte, måste mer OS/OS+ appliceras och torkas in.  
 Extremt tunt skikt med OS/OS+ ger inte maximal bindningsstyrka.

6. Ljushärda i 10 sekunder.
 Alternativ metod för klass V fyllningarl: Applicera ytterligare 1-2 skikt med OS/OS+ på hela preparationsytan, med lätt omrörning i 10  
 sekunder. Torka noggrant med luftbläster och ljushärda i 10 sekunder.

7. Fortskrid med vald restaurativ procedur.
l Forskningsresultat visar att ett tjockare lager med adhesiv hjälper till att fördela de krafter som uppstår när tanden deformeras vid  
 påbitning2,3 samtidigt som det erbjuder ett syreinhiberat resinskikt som underlättar adaptationen av viskösa kompositer.

AVFALLSHANTERING: Följ lokala anvisningar för avfallshantering. I frånvaro av sådana, följ nationella eller regionala avfallshanteringföre-
skrifter.
FÖRVARING: Förvara vid rumstemperatur (20°C/68°F - 25°C/77°F).
GARANTIER: BISCO Inc. bekräftar skyldigheten att ersätta produkter som visats vara defekta. BISCO Inc. påtar sig inte ansvarsskyldighet som  
hänförs till skador eller förluster, vare sig direkta eller indirekta som följd av användning eller felaktig användning av produkterna. Före använd-
ning åligger det användaren att bedöma lämpligheten att använda produkten för avsett ändamål. Användaren påtar sig därigenom all risk och  
ansvarsskyldighet.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP och UNI-ETCH är registrerade varumärken som tillhör BISCO Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 och AQUA-PREP är varumärken som tillhör BISCO Inc.
 Microbrush är ett varumärke som tillhör Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Universelt dental adhæsiv-system

eller
ONE-STEP® PLUS

Universelt dental adhæsiv-system med filler
GENEREL INFORMATION

ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) er teknologiske gennembrud fra BISCO. OS/OS+ er 5. generations (2-trins) universelle adhæsiv-syste-
mer. ONE-STEP PLUS indeholder 8,5% af en revolutionerende filler - udviklet af BISCO - med en gennemsnitlig partikelstørrelse på 1 µm. OS/
OS+ er beregnet til at binde kompositter til dentin, emalje1, støbte metallegeringer, forbehandlet porcelæn og afbundet amalgam. Som følge af den 
unikke kemiske sammensætning (og den minimale, ensartede filmtykkelse) er systemet også velegnet til indirekte teknikker ved anvendelse af en  
retentionscement, såvel som til binding af amalgam. OS/OS+ er virkeligt universellle adhæsiver som er udviklet til at benyttes sammen med  
lyspolymeriserende, kemiskpolymeriserende og dualhærdende plastmaterialer.

Indikationer:
1. Alle direkte komposit-restaureringer
2. Komposit-restaureringer med styret kontraktion
3. Desensibilisering af præparationer før aftrykstagning/fremstilling af provisorier
4. Cementering af indirekte restaureringer: Metal, keramik og komposit
5. Adhæsiv-bundne amalgamrestaureringer
6. Frisk amalgam til gammel amalgam
7. Komposit opbygninger
8. Reparation af keramik
9. Komposit til komposit (reparation)
10. Komposit-facader på metal eller afbundet amalgam (direkte fremstilling)
11. Rod-desensibilisering
12. Bonding af rodstifter

Advarsler:
 •  Yderst brandfarlig
 •  Spytkontaminering under anvendelse af adhæsiv vil alvorligt kompromittere dentinbonding.
 •  Fosforsyren i ætsegelen irriterer kraftigt øjne og hud. Skader kan opstå, hvis syren får lov til at ligge på huden eller slimhinden i længere  
   tid. Hvis syren accidentalt kommer i øjet skylles med store mængder vand og læge søges straks. Ved kontakt med andre væv skylles  
   straks med store mængder vand i flere minutter.
 •  Kofferdam er vigtigt for at gennemføre en optimal porcelænsreparation. Fugt-kontaminering af keramik eller metal er skadelig.

Forsigtighedsregler:
 •  Krydskontaminering: Produktet kan indeholde elementer, der er beregnet til engangsbrug. Smid brugte eller kontaminerede applikatorer  
   og spidser væk. Må ikke rengøres, desinficeres eller genbruges.

Forholdsregler:
 •  Vedrørende ONE-STEP PLUS – ryst flasken grundigt for at løsne og fordele alle bundfældede partikler. Om nødvendigt vendes flasken på hovedet  
   og bankes mod en hård overflade for at løsne omrøringskuglen i flasken. Lad flasken ventilere i opretstående position før dispensering.
 •  Optimal ydeevne opnås når OS/OS+ har stuetemperatur. 
 •  Undgå kontakt med huden; upolymeriserede (meth)akrylat resiner kan forårsage sensibilisering af huden på følsomme personer. Ved  
   kontakt vaskes huden med sæbe og vand.
 •  Se afsnittet GODE RÅD for flere teknik-relaterede forholdsregler.
 •  Se specific udløbsdato på mærkat på det enkelte produkt.
 •  Sikkerhedsdatablad kan påanmodning rekvireres.
 •  Sikkerhedsdatablad findes på www.Bisco.com.

GODE RÅD
1. OS/OS+ kan benyttes med bunddækning eller liner af komposit, resin-modificeret glasionomer eller glasionomer.
 Forholdsregler:
  • Zinkilte-eugenol bunddækninger kan inhibere afbindingen af adhæsiv eller komposit.
  • Afdækning af dentinen med bunddækning eller liner før applicering af primer kan kompromittere dentinbindingen.

2. For at lette OS/OS+ adhæsivets penetration ind i dentin og emalje skal tandoverfladen efterlades let - men synligt - fugtig af vand (ikke spyt).  
 Den bedste metode til befugtning af tanden er en duppe-teknik med en fugtet Foam Pellet. Et kort pust (2-3 sekunder) med luftsprøjte efter  
 bortskylning af ætsemidlet kan også være tilstrækkeligt.

3. OS/OS+ adhæsiverne indeholder monomeren BPDM i en acetone-opløsning. Så snart to lag af adhæsivet er appliceret på dentinoverfladen  
 lufttørres grundigt men forsigtigt i mindst 10 sekunder for at fjerne overskud af opløsningsmiddel. Begynd med en forsigtig påblæsning og  
 forøg gradvis til en ret stærk luftstrøm.
 Forholdsregler:
  • Utilstrækkelig lufttørring, hvor opløsningsmidlet ikke fordamper helt, kan medføre reduceret bindingsstyrke og post-operativ følsomhed.

4. Korrekt lufttørring er yderst vigtigt ved alle bindings-procedurer, men særlig omhyggelighed bør udvises ved lufttørring af inlay- og  
 onlaypræparationer. Sørg omhyggeligt for at adhæsivet ikke ophobes i de indre kantvinkler og hjørner. En stærk luftstrøm rettes direkte mod  
 de indre kantvinkler for at få en ensartet, tynd ædhæsiv-filmtykkelse.
 Forholdsregler:
  • En ophobning af adhæsivet kan forhindre en restaurering i at gå helt på plads.

5. Endvidere er en pulverblæser meget anbefalelsesværdig, hvis der er eksponeret metal - beslibning med en diamant kan ikke øge bindingsarealet  
 tilstrækkeligt til en korrekt binding.

6. Smør altid matricebåndet før amalgambindingsproceduren for at forhindre at amalgam bindes til båndet. Hård indlægsvoks eller en blyantstift  
 er velegnet. Copalite eller vaseline er ikke altid pålidelige og frarådes derfor.

7. Adhæsiv(-bundne) amalgam-restaureringer kræver brug af RESINOMERTM*, et dual-hærdende amalgambindings/retentions-system (sælges  
 separat). RESINOMER binder stærkt til både OS/OS+ og til amalgam. Der opnås mekanisk adhæsion når amalgamen kondenseres ind i den  
 upolymeriserede RESINOMER, mens kemisk adhæsion opnås pga. indholdet af diarylsulfon dimethakrylat (DSDM).

BRUGSVEJLEDNING
1. IIsoler tanden og præparer kaviteten konventionelt. Rens hele overfladen med en opslemning af pimpsten og et rensemiddel,  
 såsom CAVITY CLEANSER™* eller med vand.

2. Æts emalje og dentin i 15 sekunder med et ætsemiddel som fx. UNI-ETCH®* w/BAC eller ETCH-37TM* w/BAC.

3a. Den foretrukne metode: Skyl grundigt. Fjern overskud af vand ved at duppe overfladen med en Foam Pellet. Sørg for at emalje og dentin  
 er let - men synligt - fugtig med en skinnende overflade.
3b. Alternativ metode: Skyl grundigt. Lufttør i 2-3 sekunder. Lad ikke emalje eller dentin tørre i et længere tidsrum. Med en Foam Pellet   
 appliceres umiddelbart efter et genfugtnings/desensibiliserende middel som fx. AQUA-PREPTM* F eller vand på emaljen og dentinen. Lad det  
 virke i 20-25 sekunder. Dup præparationen tør med en Foam Pellet, eller blæs forsigtigt med luft i 1-2 sekunder, så overskydende væske  
 fjernes.

4. Vedrørende levering i flasker:
 Forholdsregler:
  • Før brugen af ONE-STEP PLUS rystes flasken, medens lyden af mixe-kuglen i flasken kan høres. For at løsne mixekuglen i ONE-STEP  
   PLUS flasken, kan det være nødvendigt at vende flasken på hovedet og banke den mod en hård flade.
 Hold flasken i en vinkel på 45 grader og dispenser 1-2 dråber OS/OS+ i et blandebæger. Med en pensel appliceres mindst 2 rundhåndede  
 lag over hele præparationen, idet penslen genvædes mellem hver applicering. Gnub let i 10-15 sekunder.
 NB: Ved brug af flocked pensel (fx Microbrush™*) kræves yderligere lag.
 Vedrørende levering i unit-dose:
 Forholdsregler:
  • Unit-dose delene er kun til engangsbrug. Må ikke rengøres, desinficeres eller genbruges.
 Hvis ONE-STEP PLUS unit-dose anvendes - se brugsvejledning for aktivering på emballagen. Applicer direkte - et blandebæger er ikke  
 påkrævet.

5. Alle overflader tørres forsigtigt men omhyggeligt begyndende med en svag luftstrøm, som efterhånden øges til en ret stærk luftstrøm, så  
 opløsningsmidlet fordamper.
 NB: Efter tørring skal overfladen fremtræde skinnende med OS/OS+ synlig på præparationen. Hvis ikke appliceres yderligere et lag OS/OS+,  
 som blæses tørt. Et meget tyndt lag OS/OS+ vil ikke give maksimal bindingsstyrke.

6. Lyspolymeriser i 10 sekunder.
 VALGFRIT FOR KLASSE V RESTAURERINGERl: Applicer yderligere 1-2 lag OS/OS+ på hele den indre overflade af præparationen, idet  
 der gnubbes let i 10 sekunder. Lufttørres grundigt og lyspolymeriseres i 10 sekunder.

7. Færdiggør den restaurerende behandling.
l Forskning indikerer at et tykkere adhæsiv-lag hjælper med at modvirke følgerne af tandens fleksibilitet2,3 samtidig med at der tilvejebringes et  
 fugtigt, ilt-inhiberende plast-lag som muliggør adaptering af tørre, viskøse plastmaterialer.

BORTSKAFFELSE: Der henvises til de lokale forskrifter for bortskaffelse af affald. Hvis disse ikke forefindes, henvises til de nationale eller 
regionale forskrifterfor bortskaffelse af affald.
OPBEVARING: Opbevares ved stuetemperatur (20°C/68°F - 25°C/77°F).
GARANTI: BISCO, Inc. anerkender sin forpligtelse til at erstatte produkter hvis disse vises at være defekte. BISCO, Inc. accepterer ikke ansvaret 
for skader eller tab opstået enten direkte eller som følge af brug eller manglende evne til brug af de beskrevne produkter. Før anvendelsen er 
det brugerens ansvar at afgøre om produktet egner sig til det påtænkte formål. Brugeren påtager sig al risiko og ansvar i forbindelse hermed.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP og UNI-ETCH er registrerede varemærker for BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 og AQUA-PREP er varemærker for BISCO, Inc.
 Microbrush er et varemærke for Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
universaali dentaalisidosjärjestelmä

tai 
ONE-STEP® PLUS 

filleripitoinen universaali dentaalisidosjärjestelmä
YLEISTA 

ONE-STEP ja ONE-STEP PLUS (OS ja OS+) ovat Biscon teknisiä läpimurtoja. OS ja OS+ ovat viidennen sukupolven (2-vaiheisia) universaaleja 
dentaalisidosjärjestelmiä. ONE-STEP PLUS an filleripitoisuus on 8,5% ja keskimääräinen partikkelikoko 1µm. OS ja OS+ on kehitetty sidostamaan 
yhdistelmämuovia dentiiniin, kiilteeseen1, valumetalleihin, käsiteltyyn posliiniin ja kovettuneeseen amalgaamiin. Ainutlaatuisten kemiallisten  
ominaisuuksiensa sekä minimaalisen ja tasaisen filmipaksuutensa ansiosta järjestelmät on kehitetty käytettäväksi myös epäsuorissa tekniiko-
issa sementoitaessa sekä amalgaamin sidostamisessa. OS ja OS+ ovat universaaleja sidosjärjestelmiä, jotka sopivat sekä valo-, kemiallis- ja  
kaksoiskoveitteisten materiaalien kanssa.

Käyttöindikaatiot:
1. Kaikki suorat yhdistelmämuovitekniikat
2. Suunnatun kutistumisen yhdistelmämuovitekniikka
3. Kruunupreparointien desensitaatio ennen jäljennöstä/väliaikaistäytettä
4. Metallien, posliinien ja yhdistelmämuovien sementointi epäsuorassa tekniikassa
5. Adhesiivinen (sidostettu) amalgaamitäyte
6. Vanhan amalgaamin vaihto uuteen amalgaamiin
7. Yhdistelmämuovipilarin rakentaminen
8. Posliinin korjaus
9. Yhdistelmämuovia yhdistelmämuovin päälle (korjaus)
10. Yhdistelmämuovia metallin/kovettuneen amalgaamin päälle (suora pinnoitus)
11. Juurihoito
12. Endodonttisten nastojen sidostaminen

Varoitukset:
 •  Erittäin tulenarkaa
 •  Käytettäessä sidosaineita, sylkikontaminaatio heikentää sidostusta.
 •  Fosforihappo ärsyttää voimakkaasti silmiä ja ihoa. Vahinkoa voi syntyä, jos happoa jää iholle tai limakalvolle pitkäksi aikaa. Jos etsau 
   sainetta joutuu silmiin, huuhtele runsaalla vedellä ja ota heti yhteyttä lääkäriin. Jos ainetta joutuu kosketukseen ihon kanssa, huuhtele  
   runsaalla vedellä useita minuutteja.
 •  Kofferdamin käyttö on olennaista posliinin korjauksen onnistumiseksi. Posliinin ja metallin kosteuskontaminaatio on vahingollista.

Muistutuket:
 •  Risti-kontaminaatio: tuote voi sisältää kertakäyttöiseksi tarkoitettuja osia. Tuhoa käytetyt tai kontaminoituneet tuotteet. Älä puhdista,  
   desinfioi tai uudelleen käytä.

Varotoimet:
 •  ONE-STEP PLUS: Ravista hyvin ennen käyttöä jotta fillerit levittäytyvät tasaisesti. Tarvittaessa käännä pullo ja napauta kovaa pintaa  
   vasten. Anna pullon olla pystyasennossa ennen annostelua.
 •  Parhaan sidostuksen aikaansaamiseksi käytä OS/OS+:a huoneenlämpöisenä.  

Caution: U.S. Federal law restricts this device to sale by or on the order of a licensed Dentist.
* Kits containing etchant w/BAC are not CE marked.
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AFVOER: Raadpleeg de gemeentelijke bepalingen inzake afval. Als deze ontbreken, raadpleeg dan de nationale of regionale bepalingen 
inzake afval.
BEWAREN: Op kamertemperatuur (20°C/68°F - 25°C/77°F). 
GARANTIE: BISCO, Inc. aanvaardt haar verantwoordelijk om producten te vervangen indien zij aanwijsbaar fouten vertonen. BISCO, Inc. 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor enige schade of verlies, direct of gevolgschade als gevolg van gebruik of onmogelijkheid tot gebruik van 
de beschreven producten. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de geschiktheid van het product voor het beoogde doel vast te 
stellen alvorens tot gebruik over te gaan. De gebruiker aanvaardt elk risico een aansprakelijkheid in verband hiermee.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2.  Kemp-Scholte CM, Davidson CL.  Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP and UNI-ETCH zijn geregistreerde handelsmerken van BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 and AQUA-PREP zijn handelsmerken van BISCO, Inc.
 Microbrush is een handelsmerk van Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Universal Dental Adhesiv

eller
ONE-STEP® PLUS

Fylt Universal Dental Adhesiv
GENERELL INFORMASJON

ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) er teknologiske gjennombrudd fra BISCO. OS/OS+ er 5. generasjon (2-step) Universal Adhesiver. 
ONE-STEP PLUS er 8.5% fylt med en revolusjonerende egenutviklet filler med en gjennomsnittlig partikkelstørrelse på 1µm. OS/OS+ er designet 
for å binde kompositt til dentin, emalje1, støpte metaller, forbehandlet porselen og herdet amalgam. Med sin unike kjemi, og med minimal og jevn 
filmtykkelse, er systemet også designet for indirekte teknikk, når det kombineres med en sement, og dessuten til amalgambonding. OS/OS+ er 
universelle adhesiver som er utviklet for å brukes sammen med lysherdende, selvherdende og dualherdende komposittmaterialer.

Indikationsområden för användning:
1. Alle direkte komposittrestaureringer
2. Komposittrestaureringer med styrt krymping (Directed Shrinkage)
3. Desensibilisering av kroneprepareringer før avtrykkstakning eller innsetting av provisorier
4. Indirekte restorativ sementering på: Metall, Porselen og Kompositt
5. Adhesive (Bondede) amalgamrestaureringer
6. Ny amalgam til gammel amalgam
7. Konusoppbygging med kompositt
8. Porselensreparasjoner
9. Kompositt til kompositt (Reparasjoner)
10. Kompositt til metall/herdet amalgam (Direct Veneering)
11. Rotdesensibilisering
12. Endodontisk stiftebinding

Advarsler:
 •  Meget brannfarlig
 •  Ved bruk av bonding materialer saliva kontaminasjon vil dette forsvake bindingen til dentin betraktelig.
 •  Fosforsyran i etsmedlet irriterar ögon och hud kraftigt. Skada kan uppstå om etsmedlet får kvarstanna på hud eller slemhinna under längre  
   tid. Om ögonstänk skulle uppstå, spola rikligt med vatten och sök medicinskt omhändertagande omedelbart. I händelse av kontakt med  
   andra vävnader spola omedelbart med mycket vatten i flera minuter.
 •  Bruk av kofferdam er absolutt å anbefale ved porselensreparasjoner. Fuktkontaminasjon på porselens- og metallflater, reduserer bindingen  
   i sterk grad.

Forsiktig:
 •  Kryss kontaminering: Produktene kan inneholde ting som kun er ment for engangsbruk. Kast brukte og kontaminerte engangskomponenter  
   og produkter. Ikke rengjør, desinfiser eller bruk på nytt.

Forhåndsregler:
 •  For ONE-STEP PLUS: Rist flasken godt slik at alle partikler blir godt blandet på nytt. Om nødvendig slå flasken med korken ned på hard  
   flate før bruk.
 •  For optimal virkning, bør OS/OS+ brukes ved romtemperatur.  
 •  Unngå hud kontakt; Ikke herdet metylmetakrylat kan forårsake allergi hos sensible personer. I tilfelle kontakt, vask huden med såpe og vann.
 •  Kliniske tips: Tilleggsinformasjon på teknikk relaterte forsiktighetsregler.
 •  Se individuella komponenters märkning för specifika utgångsdatum.
 •  HMS-Datablad er tilgjengelig påforespørsel.
 •  Sikkerhetsdatablad er tilgjengelig på www.bisco.com.

NYTTIGE TIPS
1. OS/OS+ kan brukes sammen med fyllings- og foringsmaterialer i kompositt, resinmodifisert glassionomer og glassionomer.  
 Försiktighetsåtgärder:
  • ZOE- baserte materialer kan hindre herdingen av adhesiv og kompositt. 
  • Bruk av baser eller foringsmaterialer på dentin før applisering av adhesiv, anbefales ikke, da det kan svekke bindingen til dentinet. 

2. For å oppnå best mulig penetrasjon av OS/OS+ i dentin og emalje, må tannoverflaten være synlig fuktig med vann (ikke saliva). Optimal  
 fuktighet opp nås enklest ved å pensle tannen med en Foam Pellet , fuktet med vann. En kort blåsing (2-3 sek.) med luft etter at man har  
 skylt bort etsemiddelet, er også tilstrekkelig. 

3. OS/OS+ inneholder et monomer, BPDM, oppløst i aceton. Etter påføring av 2 lag på dentinoverflaten, må det tørkes grundig med luft i minst  
 10 sekunder for å fjerne rester av løsemiddelet. Begynn med en lett luftstrøm, og øk gradvis til ganske kraftig.
 Försiktighetsåtgärder:  
  • Utilstrekkelig lufttørking medfører ufullstendig fordamping av løsemiddelet og kan gi redusert binding og postoperativ sensitivitet.

4. Grundig lufttørking er meget viktig ved alle bondingprosedyrer, men dette bør vies spesiell oppmerksomhet ved inlay/onlay-preparasjoner.  
 Vær spesielt nøye med å unngå opphoping av adhesiv i innvendige hjørner. Blås med luft i alle innvendige hjørner for å unngå pøldannelse.
 Försiktighetsåtgärder:
  • Vær oppmerksom på at pøldannelse kan vanskeliggjøre tilpasningen ved endelig sementering. 

5. For å øke bindingen til eksponerte metallflater, er sandblåsing den beste måten for å øke overflatearealet. Bruk av diamantbor viser seg ofte  
 utilstrekkelig.

6. Ved amalgambonding er det viktig å smøre matrisebåndet for å unngå at amalgamet kleber til matrisen. En hard innleggsvoks eller fettstift  
 fungerer bra som isolering. Copalite eller vaselin er ikke alltid pålitelig, og derfor ikke å anbefale.

7. Bondig av amalgamrestaureringer forutsetter bruk av RESINOMERTM*, som er en dualherdende sement for amalgambonding/sementering  
 (selges separat). RESINOMER gir meget god binding til både OS/OS+ og amalgam. Mekanisk binding oppnås ved at amalgamet kondenseres  
 i uherdet RESINOMER, mens den kjemiske bindingen besørges av diarylsulfon-dimetakrylat (DSDM).

BRUKSANVISNING
1. Isoler tann og preparer kaviteten på vanlig måte. Rengjør overflaten med en blanding av pimpstein og rensemiddel, som CAVITY  
 CLEANSER™*, eller vann.

2. Emalje og dentin etses med f.eks. UNI-ETCH®* w/BAC eller ETCH-37TM* w/BAC i 15 sekunder.

3a. Anbefalt metode: Rengjør grundig. Fjern overskuddsfuktighet med en Foam Pellet, påse at dentin og emalje er synlig fuktig med en blank  
 overflate.

3b. Alternativ metode: Rengjør grundig. Lufttørk i 2-3 sekunder. La ikke emalje og dentin tørke for lenge. Appliser en refuktende/desensibiliserende  
 oppløsning som f.eks.  AQUA-PREP™* F , eller vann, på emalje og dentin med en Foam Pellet. La det virke i 20-25 sekunder, og fjern  
 deretter overskudd av fuktighet med en Foam Pellet eller forsiktig lufttørking i 1-2 sekunder.

4. Bruk av flaske:
 Försiktighetsåtgärder:
  • Ved bruk av ONE-STEP PLUS, rystes flasken såfremt man kan høre blandekulen inni denne. Om nødvendig løsnes kulen ved å snu  
   flasken på hodet og slå den mot bordplaten.  
 Hold flasken i 45° vinkel og dispenser 1-2 dråper OS/OS+ i en blandekopp. Med en penselbørste appliseres minimum 2 rikelige strøk over  
 hele preparasjonen; penselen fuktes mellom hvert strøk. Lett omrøring  i 10-15 sekunder. NOTE: Bruk av en flosset pensel (e.g.,  
 MicrobrushTM*) vil kreve flere strøk.
 Bruk av kapsler:
 Försiktighetsåtgärder:
  • Engangskapsler er kun ment som engangsbruk. Ikke rengjør, desinfiser eller bruk på nytt.
 Ved bruk av ONE-STEP PLUS unit-dose, se instrukser på posen for aktivering.  Appliser direkte. Blandekopp er ikke nødvendig.

5. Blås grundig med luft for å fordampe alt løsemiddel. 
 OBS: Etter tørking skal overflaten være blank, med OS/OS+ synlig på alle preparerte flater. Hvis ikke, appliseres ytterligere OS/OS+ og  
 lufttørkes. For tynt lag med OS/OS+ vil ikke gi maksimal bindingsstyrke. 

6. Lysherdes i 10 sekunder.
 ALTERNATIVT VED KLASSE V RESTAURERINGERl: Appliser 1-2 ekstra strøk med OS/OS+ på alle innvendige flater, og rør forsiktig om  
 i 10 sekunder. Tørk grundig, og lysherd i 10 sekunder.

7. Fortsett med ferdiggjøring av restaureringen.
l	 Forskning indikerer at et tykkere lag med adhesive vil hjelpe å spre effekten av tannens bevegelser og samtidig bidra til å gi et vått luft-inhibisjons  
 lag med resin som hjelper til å adaptere tørr, viskøs kompositt. 

AVHENDING: Se kommunale forskrifter som gjelder for avfallshåndtering. Hvis disse ikke finnes, se nasjonale eller regionale forskrifter som 
gjelder foravfallshåndtering.
OPPBEVARING: Oppbevares ved romtemperatur (20°C/68°F - 25°C/77°F).  
GARANTIBESTEMMELSER: BISCO, Inc. erstatter defekte produkter. BISCO, Inc. er ikke ansvarlig for skader eller tap - direkte eller indirekte 
- som skyldes bruk eller feilaktig bruk av produktene. Det er den enkelte brukers ansvar å avgjøre om produktet er egnet I hvert enkelt tilfelle. 
Brukeren påtar seg derved alt ansvar for bruken.
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP og UNI-ETCH er registrerte varemerker fra BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 og AQUA-PREP er varemerker fra BISCO, Inc.
 Microbrush er et varemerke fra Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Adesivo Dentário Universal

ou
ONE-STEP® PLUS

Adesivo Dentário Universal com Carga
INFORMAÇÃO GERAL

ONE-STEP/ONE STEP PLUS (OS/OS+) são inovações tecnológicas da BISCO. OS/OS+ são adesivos universais da 5th geração (2 passos). 
O ONE-STEP PLUS tem 8.5% de carga, o material de carga tem propriedades revolucionárias com partículas de tamanho medio de 1µm. O 
OS/OS+ são indicados para fazer a adesão de compósito à dentina, esmalte1, coroas metálicas, cerâmica tratada e amálgama. Devido às suas 
propriedades químicas únicas e a espessura fina e uniforme da pelicula, este sistema é também indicado para técnicas indirectas quando usado 
com um sistema de cimentação ou em amálgamas adesivas. OS/OS+ são adesivos verdadeiramente universais que foram concebidos para 
trabalhos com compósitos fotopolimerizáveis, autopolimerizáveis ou de dupla polimerização.

Indicações de utilização:
1. Todas as restaurações directas em compósitos
2. Restaurações em compósito por sistema de contracção direccionada
3. Dessensibilização em dentes preparados para coroas antes da tomada de impressões/colocação de coroas provisórias
4. Cimentação de restaurações indirectas: metal, porcelana e compósito
5. Restaurações em amálgama adesiva
6. Adesão de amálgama nova à amálgama antiga
7. Construção de falsos cotos em compósito
8. Reparação de porcelanas
9. Adesão de compósito à compósito (Reparação)
10. Adesão de compósito à metal/amálgama (Facetas Directas)
11. Dessensibilização de raizes
12. Acondicionamento para Colocação de Espigões

Advertências:
 •  Extremamente inflamável
 •  Quando se utilizam adesivos, a contaminação por saliva vai comprometer seriamente a adesão.
 •  O ácido fosfórico que o adesivo contém é severamente irritante para a pele e para os olhos. Pode resultar em ferimento se permanecer  
   na pele ou mucosa por um longo período de tempo. Se acidentalmente salpicar para os olhos, deve lavar abundantemente com água e  
   procurar atendimento médico imediatamente. Em caso de contacto com outros tecidos, lavar imediatamente com água em abundância  
   durante vários minutos.
 •  A utilização do dique de borracha é essencial no sucesso em reparações de porcelanas. A contaminação por humidade da porcelana ou  
   metal é prejudicial.

Cuidados:
 •  Contaminação cruzada: o produto pode conter itens que são concebidos para apenas uma utilização. Deite fora acessórios e componentes  
   usados ou contaminados. Não limpe, desinfecte ou reutilize.

Precauções:
 •  Quando user o ONE-STEP PLUS, agite muito bem o frasco para redistribuir qualquer partícula de carga depositada no fundo do mesmo.  
   Se necessário, inverta o frasco e bate-o numa superfície dura para libertar a esfera agitadora. Coloque o frasco numa posição direita para  
   ventilação antes da utilização.
 •  Para melhores resultados, use OS/OS+ à temperatura ambiente.
 •  Evite o contacto com a pele, resinas não polimerizadas de (met)acrilato podem causar sensibilidade cutânea em pessoas suscetíveis. Em  
   caso de contacto, lave a pele com sabão e água.
 •  Consulte a secção NOTAS DE AJUDA para cuidados adicionais relacionados com a técnica de utilização.
 •  Consulte as datas de validade específicas nos rótulos dos componentes individuais
 •  Ficha de segurança fornecida a pedido.
 •  Ficha de Dados de Segurança disponível em www.Bisco.com.

NOTAS DE AJUDA
1. OS/OS+ pode ser usado com bases ou liners de compósito, compómeros ou ionómeros de vidro. 
 Precauções:
  • O óxido de zinco eugenol pode inibir a presa do adesivo ou compósito. 
  • Cobrir a dentina com base ou liner antes da aplicação do adesivo pode comprometer a adesão à dentina.

2. Para facilitar a penetração do OS/OS+ na dentina ou no esmalte, a superfície do dente deve ser deixada ligeira mas visivelmente húmida  
 com água (não saliva). O método de eleição para a humidificação do dente com água seria usar uma pellete de espuma humedecida. Um  
 breve sopro de ar (2-3 segundos) com uma seringa de ar após a lavagem do ácido será também suficiente. 

3. OS/OS+ contêm um monómero, BPDM, dissolvido num solvente de acetona. Uma vez que 2 camadas sejam aplicadas à superfície da  
 dentina deverá aplicar um breve sopro de ar no mínimo de 10 segundos para remover o excesso de solvente. Comece com ligeiro sopro  
 inicialmente e aumente para um razoável sopro de ar.
 Precauções:
  • Uma inadequada secagem por ar não evaporará completamente o solvente e poderá conduzir a uma redução da força de adesão e a  
   sensibilidade pós-operatória.

4. Uma adequada secagem por ar é extremamente importante em todos os procedimentos de adesão mas particular atenção deve ser dada  
 à secagem de ar de preparações de inlays e onlays. Deverá ter-se o cuidado de evitar o acumular do adesivo nos ângulos internos. Um  
 jacto de ar deverá ser direccionado a todos os ângulos para tornar mais fina a camada de adesivo.
 Precauções: 
  • Acumular do adesivo poderá interferir com a presa da restauração definitiva.

5 Para aumentar a adesão ao metal exposto é altamente recomendada a abrasão da superfície por jacto de areia. Uma abrasão por broca de  
 diamante poderá não deixar uma área de superfície suficiente para uma correcta adesão.

6. Lubrificar sempre a matriz antes dos procedimentos para uma amálgama adesiva a fim de evitar a colagem da amálgama à matriz. Cera  
 dura de inlays ou giz são boas soluções. Copalite ou vaselina nem sempre são fiáveis e portanto não são recomendados.

7. Restauraçóes com amálgama adesiva requerem o uso de RESINOMER™*, compósito de dupla polimerização para Amálgama Adesiva/ 
 Cimentação (vendido separadamente). O RESINOMER adere tenazmente ao OS/OS+ assim como à amálgama. A adesão mecânica é  
 criada quando a amálgama é condensada no RESINOMER não polimerizado, enquanto a adesão química ocorre devido ao Dimetacrilato  
 de Diarilsulfona (DSDM).

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Isole o dente e prepare a cavidade de forma conservadora. Limpe toda a superfície com uma pasta de pedra-pomes e um produto de  
 limpeza, tal como o CAVITY CLEANSER™*, ou água.

2. Fazer o ataque ácido ao esmalte e à dentina usando um ácido como o UNI-ETCH®* w/BAC ou ETCH-37™* w/BAC por 15 segundos.

3a. Método de eleição: Lavar abundantemente. Remover o excesso de água com uma pellete de espuma deixando a dentina e o esmalte  
 visivelmente húmidos e com um brilho à superficie.

3b. Método alternativo: Lavar abundantemente. Secar com seringa de ar por 2-3 segundos. Não permitir que o esmalte ou a dentina  
 sequem por um período excessivo de tempo. Imediatamente aplicar um agente humidificador/dessensibilizante como o AQUA-PREP™* F  
 ou água ao esmalte e à dentina com uma pellete de espuma. Aguardar 20-25 segundos. Secar a preparação com uma pellete de espuma  
 ou com um suave sopro de seringa de ar por 1-2 segundos para remover o excesso de humidade.

4. Para frascos:
 Precauções:
  • Quando usar o ONE-STEP PLUS, agite o frasco até que o elemento de mistura dentro do frasco seja audível. Se necessário, inverta o  
   frasco e bata na base do frasco para libertar a esfera agitadora.  
 Segure o frasco num ângulo de 45° e dispense 1-2 gotas de OS/OS+ num godet de mistura. Usar uma ponta aplicadora, aplicar um mínimo  
 de duas camadas a toda a preparação, voltando a molhar o ponta entre as camadas. Agitar levemente por 10-15 segundos. 
 NOTA: A utilização de um micro-aplicador (ex. Microbrush™*) requererá camadas adicionais.
 Para embalagens uni-dose: 
 Precauções:
  • Componentes Uni-Dose são para uso único. Não limpe, desinfecte ou reutilize.
 Se utilizar o ONE-STEP PLUS em dose única, veja as respectivas instruções na embalagem para activação. Aplique directamente. Não é  
 necessário o uso de um godet de mistura.

5. Começar com um suave sopro de seringa de ar para evaporar o solvente.
 NOTA: Após a secagem, a superfície deverá estar brilhante com o OS/OS+ visível na preparação. Se não se verificar, aplicar mais OS/OS+  
 e secar com seringa de ar. Uma camada demasiado fina não proporcionará a máxima força de adesão.

6. Fotopolimerizar por 10 segundos.
 OPÇÃO PARA RESTAURAÇÕES DE CLASSE Vl : Aplicar 1-2 camadas adicionais de OS/OS+ a toda a superfície interna da preparação  
 agitando ligeiramente por 10 segundos. Secar vigorosamente com seringa de ar e fotopolimerizar por 10 segundos.

7. Prosseguir com o tratamento restaurativo.
l As pesquisas indicam que uma camada fina de adesivo ajudará a dissipar os efeitos de flexão do dente ao 2,3 mesmo tempo que proporciona 
 uma camada de resina húmida inibidora de ar que ajuda a adaptar compósitos viscosos.

ELIMINAÇÃO: Consulte as regulamentações comunitárias relacionadas com os resíduos. Na falta destas, consulte as regulamentações 
nacionais ouregionais relacionadas com os resíduos.
ARMAZENAMENTO: Guardar à temperatura ambiente (20°C/68°F - 25°C/77°F).  
GARANTIA: A BISCO, Inc. reconhece a sua responsabilidade na reposição de produtos, quando se prove a existência de defeitos. A BISCO, 
Inc. não aceita ser responsabilizada por quaisquer danos ou perdas, directas ou indirectas, decorrentes da utilização ou da incapacidade para a  
utilização dos produtos como descrito. Compete ao utilizador a responsabilidade da determinação prévia da adequação do produto ao fim a que 
se destina. O utilizador assume todos os riscos e responsabilidades com isso ligados.  
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP e UNI-ETCH são marcas comerciais registadas da BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 e AQUA-PREP são marcas comerciais da BISCO, Inc.
 Microbrush é uma marca registada de Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*

Σύστημα Συγκόλλησης πολλαπλών χρήσεων Φωτοπολυμεριζόμενο
και

ONE-STEP® PLUS
Σύστημα Συγκόλλησης πολλαπλών χρήσεων Φωτοπολυμεριζόμενο

Συγκολλητικός παράγοντας
Τα ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) είναι άλλη μία τεχνολογική καινοτομία από την BISCO. Είναι συστήματα συγκόλλησης 
5ης γενιάς που έχουν σχεδιαστεί για τη συγκόλληση οδοντίνης, αδαμαντίνης, μετάλλων, πορσελάνης και αμαλγάματος. Το ONE-STEP 
PLUS έχει ενισχυτικές ουσίες 8.5% με μέσο μοριακό μέγεθος 1µm. Λόγω της μοναδικής χημικής σύνθεσης τους είναι κατάλληλα και για 
έμμεσες αποκαταστάσεις καθώς και για συγκόλληση αμαλγάματος.1 Τα συστήματα συγκόλλησης τέταρτης γενιάς απαιτούν συνήθως 
ένα επιπλέον βήμα προετοιμασίας και εφαρμογής του συγκολλητικού παράγοντα αφότου η οδοντίνη έχει προετοιμαστεί με οξύ. Το OS/
OS+ είναι η νέα μέθοδος συγκόλλησης που έχει συνδυάσει αυτήν τη διαδικασία των δύο βημάτων σε ένα απλό βήμα, έχοντας ακόμη στη 
σύνθεση του το υψηλής ποιότητας υλικό που λέγεται BPDM. Το BPDM είναι ένα πατενταρισμένο υδρόφιλο μονομερές για πολλαπλών 
χρήσεων συγκολλήσεις.  Παρ’όλο που το OS/OS+ είναι φωτοπολυμεριζόμενο υλικό, επιτρέπει την χρήση σε έμμεσες αποκαταστάσεις, 
λόγω του πολύ λεπτού και ομοιογενούς πάχους φίλμ που έχει.

Ενδείξεις:
1. Κατάλληλο για όλες τις άμεσες εμφράξεις με ρητίνη
2. Κατευθυνόμενης συστολής αποκαταστάσεις ρητίνης
3. Απευαισθητοποίηση οδοντικού κολοβώματος πριν από αποτύπωμα ή την προσωρινή αποκατάσταση
4. Συγκόλληση μετάλλων, πορσελάνης, ρητίνης σε ένθετα, επένθετα, στεφάνες.  Συγκόλληση όψεων πορσελάνης
5. Αποκατάσταση συγκολλούμενου αμαλγάματος
6. Συγκόλληση νέου αμαλγάματος με παλαιό αμάλγαμα
7. Κατασκευή ψευδοκολοβώματος με σύνθετη ρητίνη
8. Επιδιόρθωση Πορσελάνης
9. Συγκόλληση ρητίνης με ρητίνη ( επιδιόρθωση ρητίνης )
10. Συγκόλληση ρητίνης με μέταλλο / αμάλγαμα ( άμεση κάλυψη με όψη )
11. Απευαισθητοποίηση της ρίζας
12. Συγκόλληση ενδοριζικών αξόνων

Προειδοποιήσεις:
 •  Εξαιρετικά εύφλεκτο
 •  Kατά την χρήση συγκολλητικών συστημάτων η παρουσία σίελου βάζει σε κίνδυνο την συγκόλληση.
 •  Το οξύ του αδροποιητικού μπορεί να τραυματίσει τα μάτια ή το δέρμα. Εάν το αδροποιητικό παραμείνει για αρκετό διάστημα πάνω  
   στο δέρμα θα επιφέρει τραυματισμό. Σε περίπτωση ατυχήματος και επαφής με τα μάτια ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο νερό και  
   ζητήστε άμεσα ιατρική βοήθεια. Σε περίπτωση επαφής με το δέρμα ξεπλύνετε με άφθονο νερό για αρκετά λεπτά.
 •  H χρήση ελαστικού απομονωτήρα είναι σημαντική για την επιτυχία στην επισκευή πορσελάνης. Η μόλυνση από υγρασία στην  
   πορσελάνη ή στο μέταλλο είναι επιζήμια.

Συστάσεις προσοχής:
 •  Μετάδοση μικροβίων: το προϊόν ενδέχεται να περιέχει είδη που προορίζονται για μία μόνο χρήση. Πετάξτε τα είδη αυτά (π.χ ρύγχη,  
   βουρτσάκια) και μη τα χρησιμοποιήσετε ξανά.

Προφυλάξεις:
 •  Κατά τη χρήση του One Step Plus ανακινήστε καλά το φιαλίδιο ώστε να ανακινηθούν οι ενισχυτικές ουσίες που περιέχει. Αν  
   χρειαστεί αναποδογυρίστε το φιαλίδιο και χτυπήστε το ελαφρά μία φορά πάνω σε μία σκληρή επιφάνεια για να απελευθερωθεί ο  
   διαλύτης. Γυρίστε το φιαλίδιο στην κανονική του θέση (όρθιο) και αφήστε το να «αναπνεύσει» πριν τη χρήση.
 •  Για καλύτερα αποτελέσματα χρησημιοποιείτε το OS/OS+ σε θερμοκρασία δωματίου.
	 •		 Αποφύγετε	επαφή	με	το	δέρμα,	οι	μη	πολυμερισμένες	μεθακρυλικές	ρητίνες	μπορεί	να	προκαλέσουν	ευαισθησία	σε	ορισμένα	άτομα.	Σε	 
	 	 	 περίπτωση	επαφής	πλύνετε	πολύ	καλά	την	περιοχή	με	σαπούνι	και	νερό.
 •  Διαβάστε τις «Χρήσιμες πληροφορίες» για περισσότερες τεχνικές χρήσης.
 •  Προσέξτε τις ημερομηνίες λήξης που αναγράφονται σε κάθε προϊόν.
 •  Δελτίοδεδομένωνασφαλείαςπαρέχεταιεφόσονζητηθεί.
 •  Τα δεδομένα ασφαλείας (safety data sheet) ειναι διαθέσιμα στην ιστοσελίδα www.Bisco.com.

Χρήσιμες Συμβουλές για το OS/OS+ συσκευασία του OS/OS+ δεν περιέχει σύνθετη ρητίνη ή κονία
1. Το OS/OS+ μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ουδέτερα στρώματα.
 Προειδοποίηση:
   • Οι βάσεις του οξειδίου του ψευδαργύρου και της ευγενόλης μπορεί να εμποδίσουν τον πολυμερισμό του συγκολλητικού  
    παράγοντα ή της ρητίνης.
   • Η επικάλυψη της οδοντίνης με βάση ή ουδέτερο στρώμα πριν από τον  συγκολλητικό παράγοντα μπορεί να επηρεάσει αρνητικά  
    τη συγκόλληση της οδοντίνης.

2. Για να διευκολυνθεί η διείσδυση του συγκολλητικού παράγοντα OS/OS+ στην οδοντίνη και στην αδαμαντίνη, η επιφάνεια του δοντιού  
 πρέπει να είναι ελαφρά αλλά ορατά υγρή με νερό (όχι με σάλιο). Η καλύτερη μέθοδος ενυδάτωσης του δοντιού είναι αν στεγνώσετε  
 τελείως το δόντι με τη σύριγγα αέρος και με μια βρεγμένη με νερό θρυαλλίδα βάμβακος ξαναβρέξετε ελαφρά το δόντι. Μπορείτε  
 επίσης να χρησιμοποιήσετε ένα γρήγορο πέρασμα με αέρα με σύριγγα του αέρα μετά το ξέπλυμα του αδροποιητικού. 

3. Το συγκολλητικό OS/OS+ περιέχει ένα μονομερές, το BPDM, διαλυμένο σε ακετονούχο διαλύτη. Αφού τοποθετηθούν οι 2  
 επιστρώσεις στην επιφάνεια οδοντίνης, επιβάλετε να στεγνώσετε καλά με αέρα επί 10 δευτερόλεπτα για το περίσιο διάλυμα ενώ θα  
 εξατμιστεί και η περίσσια ακετόνης και νερού ξεκινώντας με ένα ελαφρύ ρεύμα αέρα και αυξάνοντας σε ένα αρκετά δυνατό.
 Προειδοποίηση:
   • Το ανεπαρκές στέγνωμα με αέρα για την πλήρη αφαίρεση της ακετόνης μπορεί να οδηγήσει σε μειωμένη δύναμη δεσμού και  
    μετεμφρακτική ευαισθησία.

4. Το στέγνωμα του συγκολλητικού παράγοντα πρέπει να αρχίσει ελαφρά, ώστε να μην φύγει το συγκολλητικό από την οδοντίνη και  
 αδαμαντίνη. Μετά την αφαίρεση της ακετόνης και του νερού συνεχίστε με ένα πιο δυνατό ρεύμα αέρα για 10 δευτερόλεπα. Το  
 στόμιο της αεροσύριγγας πρέπει να βρίσκετε 0.5 εκατ. από το δόντι. Το σωστό στέγνωμα με αέρα είναι ιδιαίτερα σημαντικό για όλες  
 τις διαδικασίες συγκόλλησης αλλά πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στο στέγνωμα με αέρα στις έμμεσες αποκαταστάσεις όπως  
 ένθετα ή επένθετα. Πρέπει να δοθεί προσοχή για να αποφευχθεί η συσσώρευση του συγκολλητικού παράγοντα στις εσωτερικές  
 γωνίες και στα όρια. Πρέπει να περάσετε ένα ισχυρό πέρασμα αέρα σε όλες τις εσωτερικές γωνίες και όρια για να απλωθεί σωστά  
 το συγκολλητικό.

5. Επίσης, εάν υπάρχει έκθεση μετάλλου, συνιστάται η χρήση της αμμοβολής που βελτιώνει κατά πολύ τη συγκόλληση. Συνιστάται  
 η συσκευή MICROETCHER / PREPSTAR. Η αποτριβή με αδαμάντινη εγλυφίδα μπορεί να μην επαρκέσει για τη δημιουργία αρκετά  
 μεγάλης επιφάνειας για σωστή συγκόλληση.

6. Πάντα απαιτείται λίπανση του τεχνητού τοιχώματος με τη ράβδο κεριού που έχει η συσκευασία RESINOMER πριν από τη  
 συγκόλληση αμαλγάματος. Αυτό εμποδίζει τη συγκόλληση του αμαλγάματος στο έλασμα. Το Copalite ή η βαζελίνη δεν είναι πάντοτε  
 αξιόπιστα.

7. Oι αποκαταστάσεις συγκολλούμενου αμαλγάματος απαιτούν τη χρήση του RESINOMERTM*.

ΟΔΗΓΙΕΣ  ΧΡΗΣΗΣ OS/OS+
1.	 Προχωρήστε	σε	απομόνωση	και	παρασκευή	της	κοιλότητας.		Καθαρίστε	όλη	την	επιφάνεια	με	ελαφρόπετρα	ή	με	ένα	ειδικό	καθαριστικό	όπως	 
	 το	CAVITY	CLEANSER	™,	ή	νερό.

2. Κάνετε αδροποίηση στην αδαμαντίνη και στην οδοντίνη με φωσφορικό οξύ UNI-ETCH® 32% με χλωριούχο βεζαλοκόνιο (BAC) για 15  
 δευτερόλεπτα. Το ξεπλένετε πολύ καλά. Αφαιρείτε το περίσιο νερό με ένα σύντομο πέρασμα με αέρα, αφήνοντας την οδοντίνη  
 και την αδαμαντίνη ελαφρά αλλά ορατά υγρή με γυαλιστερή επιφάνεια νερού. (Η άλλη τεχνική  είναι χρησιμοποιώντας μία θρυαλλίδα  
 βάμβακος βρεγμένη με νερό).

3a. Συνιστάται η εξής μέθοδος: ξεπλύνετε καλά και στεγνώστε με μία θρυαλλίδα βάμβακος βρεγμένη με νερό. Η περιοχή δεν πρέπει  
 να είναι τελείως στεγνή αλλά να έχει μία γυαλιστερή επιφάνεια πριν τη χρήση του OS/OS+.

3b. Εναλλακτική μέθοδος: Ξεπλύνετε καλά την περιοχή και στεγνώστε με την αεροσύριγγα για 2-3 δευτ. Μην στεγνώσετε για  
 μεγαλύτερο διάστημα. Τοποτεθετήστε αμέσως απευαισθητοποιητικό παράγοντα όπως το AQUA-PREPTM* F της BISCO.

4. Κατά τη χρήση του φιαλιδίου:
 Προειδοποίηση:
  • Κατά την χρήση του ONE-STEP PLUS κουνήστε το φιαλίδιο. Κατά την χρήση του ONE-STEP PLUS, αν χρειαστεί,  
   αναποδογυρίστε το φιαλίδιο και χτυπήστε το κάτω σκληρό μέρος του για να απελευθερώσετε την μπίλια ανάμιξης.
 Κρατήστε το φιαλίδιο σε γωνία 45 μοιρών και εκχύστε 1-2 σταγονίδια του OS/OS+ στο δοχείο ανάμιξης. Σιγουρευτείτε ότι έχει  
 εμποτιστεί καλά το βουρτσάκι σε OS/OS+ και βάλτε 1 στρώση από το συγκολλητικό. Ξαναεμποτίστε το βουρτσάκι με OS/OS+ και  
 ξαναπεράστε μία άλλη 1 στρώση. Μην το στεγνώνετε μεταξύ των επιστρώσεων! Μετά τη δεύτερη στρώση, στεγνώστε την επιφάνεια  
 με την αεροσύριγγα σε απόσταση 4εκατ., για 10-15 δευτ. με χαμηλό ρεύμα αρχικά και συνεχίζοντας με ένα ποιο ισχυρό για  
 να αφαιρεθεί ο περίσιος διαλύτης και το νερό. Εάν η επιφάνεια δεν είναι γυαλιστερή, βάλτε και άλλες 1-2 στρώσεις OS/OS+ και  
 στεγνώνεστε την επιφάνεια. Κάνετε φωτοπολυμερισμό για 10 δευτερόλεπτα. (Σε αυτό το σημείο τα οδοντινοσωληνάρια του δοντιού  
 είναι φραγμένα και το δόντι απευαισθητοποιημένο.) 
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ανχρησιμοποιήσετε βουρτσάκι flocked όπως το Microbrush™* θα χρειαστούν περισσότερες στρώσεις συγκολλητικού.
 Κατά τη χρήση της συσκευασίας μονής δόσης:
 Προειδοποίηση:
  • Οι συσκευασίες μονής δόσης προορίζονται για μία μόνο χρήση. Μην καθαρίσετε, μην απολυμάνετε, μην ξαναχρησιμοποιήσετε τη  
   συσκευασία.
 Αν χρησιμοποιείτε το ONE-STEP PLUS σε μονές δόσεις, δείτε τις οδηγίες στη συσκευασία. Τοποθετήστε απ’ευθείας. Δεν χρειάζεται  
 σκεύος ανάμιξης.

5. Στεγνώστε με ένα απαλό ρεύμα αέρα ώστε να εξαερωθεί τελείως το διαλυτικό.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μετά το στέγνωμα η επιφάνεια πρέπει να είναι γυαλιστερή και το OS/OS+ να φαίνεται καθαρά πάνω στην αποκατάσταση. 
 Αν όχι περάστε και νέα στρώση OS/OS+ και στεγνώστε με αέρα. Αν η στρώση OS/OS+ είναι εξαιρετικά λεπτή δε θα δώσει τα  
 μέγιστα αποτελέσματα συγκόλλησης.

6. Φωτοπολυμερίζουμε για 10 δευτ.
 Προαιρετικά για αποκαταστάσεις ομάδας Vl: Τοποθετήστε 1-2 στρώματα παραπάνω σε όλη την επιφάνεια της αποκατάστασης  
 ανακουνώντας ελαφρά για 10 δευτ.  Στεγνώστε με αέρα και Φωτοπολυμερίστε για 10 δευτ.

7. Προχωρήστε στην αποκατάσταση.

• Η έρευνα δείχνει ότι ένα παχύτερο στρώμα συγκολλητικού παράγοντα μειώνει τις επιπτώσεις της ευκαμψίας του  
 δοντιού2,3 και δημιουργεί ένα υγρό στρώμα ρητίνης που περιέχει αέρα και βοηθά στην εφαρμογή των ρητινών.

ΑΠΌΡΡΙΨΗ: Ανατρέξτε στις διατάξεις της κοινότητάς σας που αφορούν τα απορρίμματα. Εάν δεν υπάρχουν, ανατρέξτε στις εθνικές 
περιφερειακές διατάξεις που αφορούν τα απορρίμματα.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Σε θερμοκρασία δωματίου (20°C/68°F - 25°C/77°F).

ΕΓΓΥΗΣΗ: Η BISCO, Inc. αναγνωρίζει την ευθύνη που φέρει για την αντικατάσταση των προϊόντων εάν αποδειχτούν ελαττωματικά. 
Η BISCO, Inc. δεν αποδέχεται ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά ή απώλεια, είτε άμεση είτε έμμεση, που προκύπτει από τη χρήση ή 
την αδυναμία χρήσης του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες του. Πριν από τη χρήση, ο χρήστης είναι υπεύθυνος να καθορίσει την 
καταλληλότητα του προϊόντος για την ενδεικνυόμενη χρήση του. Ο χρήστης αναλαμβάνει όλους τους κινδύνους και την ευθύνη που 
σχετίζονται με το παρόν.

1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP και UNI-ETCH είναι εμπορικά σήματα κατατεθέντα της BISCO, Inc.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 και AQUA-PREP είναι σήμα κατατεθέν της BISCO, Inc.
 Microbrush είναι σήματα κατατεθέν της Microbrush, Intl.

ONE-STEP®*
Óíèâåðñàëüíûé ñòîìàòîëîãè÷åñêèé àäãåçèâ 

èëè
ONE-STEP® PLUS

Óíèâåðñàëüíûé ñòîìàòîëîãè÷åñêèé àäãåçèâ ñ íàïîëíèòåëåì

ÎÁÙÈÅ CÂÅÄÅÍÈß
Àäãåçèâû ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+) — òåõíîëîãè÷åñêèé ïðîðûâ êîìïàíèè Áèñêî. OS/OS+ ïðèíàäëåæàò 
ê ïÿòîìó ïîêîëåíèþ (2-øàãîâûõ) óíèâåðñàëüíûõ àäãåçèâîâ. Â ñîñòàâ ONE-STEP PLUS âõîäèò ïðèíöèïèàëüíî íîâûé 
ïàòåíòîâàííûé íàïîëíèòåëü; åãî ñîäåðæàíèå 8,5%, ñðåäíèé ðàçìåð ÷àñòèö 1 ìêì. OS/OS+ ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ ñâÿçûâàíèÿ 
êîìïîçèöèîííûõ ìàòåðèàëîâ ñ äåíòèíîì, ýìàëüþ1, ìåòàëëè÷åñêèìè êîíñòðóêöèÿìè, îáðàáîòàííûì ôàðôîðîì è òâåðäîé 
àìàëüãàìîé. Áëàãîäàðÿ óíèêàëüíûì õèìè÷åñêèì ñâîéñòâàì è ðàâíîìåðíîé òîëùèíå ïëåíêè ýòà ñèñòåìà ïîäõîäèò òàêæå 
äëÿ íåïðÿìûõ ìåòîäîâ ðåñòàâðàöèè ñ èñïîëüçîâàíèåì êàê öåìåíòà, òàê è àìàëüãàìû. OS/OS+ — èñòèííî óíèâåðñàëüíûå 
àäãåçèâû, ïîäõîäÿùèå äëÿ ðàáîòû ñ ðàçëè÷íûìè êîìïîçèòíûìè ìàòåðèàëàìè: ñâåòîîòâåðæäàåìûìè, ñàìîîòâåðæäàþùèìèñÿ 
è äâîéíîãî îòâåðæäåíèÿ.

Èíñòðóêöèÿ ïî ïðèìåíåíèþ:
1. Âñå âèäû ïðÿìîé ðåñòàâðàöèè êîìïîçèöèîííûìè ìàòåðèàëàìè
2. Ïðÿìàÿ ðåñòàâðàöèÿ êîìïîçèöèîííûìè ìàòåðèàëàìè ïî òåõíèêå íàïðàâëåííîé óñàäêè
3. Äåñåíñèáèëèçàöèÿ îòïðåïàðîâàííîé ïîä êîðîíêó ïîâåðõíîñòè ïåðåä èçãîòîâëåíèåì ñëåïêà/ âðåìåííîé êîðîíêè
4. Öåìåíòèðîâàíèå ïðè íåïðÿìîé ðåñòàâðàöèè èç ìåòàëëà, ôàðôîðà èëè êîìïîçèòöèîííûõ ìàòåðèàëîâ
5. Àäãåçèâíàÿ ðåñòàâðàöèÿ ñ ïðèìåíåíèåì àìàëüãàìû
6. Íàíåñåíèå íîâîé àìàëüãàìû íà ñòàðóþ
7. Íàðàùèâàíèå êîìïîçèöèîííîãî ìàòåðèàëà íà øòèôò
8. Âîññòàíîâëåíèå ôàðôîðîâûõ êîíñòðóêöèé
9. Íàíåñåíèå êîìïîçèòà íà êîìïîçèò (âîññòàíîâëåíèå)
10. Íàíåñåíèå êîìïîçèòà íà ìåòàëë/òâåðäóþ àìàëüãàìó (ïðÿìàÿ îáëèöîâêà)
11. Äåñåíñèáèëèçàöèÿ êîðíÿ
12. Áîíäèíã ýíäîäîíòè÷åñêîãî øòèôòà

Пðåäóïðåжäå:
 •  Ëåãêî âîñïëàìåíÿåì
 •  Ïðè èñïîëüçîâàíèè ñòîìàòîëîãè÷åñêèõ àäãåçèâîâ, çàãðÿçíåíèå èõ ñëþíîé ñóùåñòâåííî îñëàáèò ñèëó àäãåçèè.
 •  Îðòîôîñôîðíàÿ êèñëîòà ïðè ïîïàäàíèè íà ãëàçà è êîæó âûçûâàåò ñåðüåçíûå ïîâðåæäåíèÿ. Åñëè ïðîòðàâêà ïîïàëà â ãëàç, 
   ïðîìîéòå áîëüøèì êîëè÷åñòâîì âîäû è ñðî÷íî îáðàòèòåñü çà ìåäèöèíñêîé ïîìîùüþ. Ïðè ïîïàäàíèè íà êîæó –íåçàìåäëèòåëüíî 
   ïðîìîéòå âîäîé ñ ìûëîì. Âîçìîæåí ñåðüåçíûé îæîã, åñëè ïðîòðàâêà áóäåò îñòàâàòüñÿ íà êîæå íåêîòîðîå âðåìÿ.
 •  Äëÿ óñïåøíîãî âîññòàíîâëåíèÿ ôàðôîðîâûõ êîíñòðóêöèé íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ðåçèíîâóþ èçîëèðóþùóþ ïðîêëàäêó.  
   Ïîïàäàíèå âëàãè íà ôàðôîð èëè ìåòàë íåäîïóñòèìî.

Âíèìàí:
 •  Ïðîäóêò ìîæåò ñîäåðæàòü êîìïîíåíòû ñîçäàííûå äëÿ îäíîðàçîâîãî èñïîëüçîâàíèÿ. Óòèëèçèðóéòå èñïîëüçîâàííûå èëè  
   çàãðÿçíåííûå àêñåññóàðû. Íå î÷èùàéòå, íå äåçèíôèöèðóéòå è íå èñïîëüçóéòå èõ ïîâòîðíî.

Îáðàòèòå âíèìàíèå:
 •  Ïðè ðàáîòå ñ ONE-STEP PLUS, âçáîëòàéòå áóòûëî÷êó äëÿ ðàñïðåäåëåíèÿ ÷àñòèö íàïîëíèòåëÿ. Åñëè ïîòðåáóåòñÿ,  
   ïåðåâåðíèòå áóòûëî÷êó è ïîñòó÷èòå åþ ïî òâåðäîé ïîâåðõíîñòè. Ïåðåä âûäàâëèâàíèåì àäãåçèâà ïðèâåäèòå áóòûëî÷êó â  
   ïðàâèëüíîå âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå.
 •  ×òîáû äîáèòüñÿ îïòèìàëüíîé ýôôåêòèâíîñòè, ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì äîâåäèòå OS/OS+ äî êîìíàòíîé òåìïåðàòóðû.
	 •		 Избегать	 контакта	 с	 кожей.	 Неполимеризированная	 (метил)акрилатная	 смола	 может	 вызвать	 раздражение	 у	 людей	 с	 
	 	 	 чувствительной	кожей.	В	случае	контакта,	промойте	кожу	водой	с	мылом.
 •  Îáðàòèòåñü ê ðàçäåëó ÏÎËÅÇÍÛÅ CÎÂÅÒÛ äëÿ ïîëó÷åíèÿ äîïîëíèòåëüíîé èíôîðìàöèè î ïðåäîñòåðåæåíèÿõ.
 •  Îáðàùàéòå âíèìàíèå íà ñðîê ãîäíîñòè ìàòåðèàëà, êîòîðûé óêàçàí íà êàæäîé åäèíèöå ïðîäóêöèè.
 •  Ïàññïîðò áåçîïàñíîñòè íàõîäèòñÿ.
 •  Äàííûå ïî áåçîïàñíîñòè ñîäåðæàòñÿ â www.bisco.com.

ПÎËÅÇÍÛÅ CÎÂÅÒÛ
1. OS/OS+ ìîæíî èñïîëüçîâàòü ñ îñíîâàìè èëè âûñòèëêàìè èç êîìïîçèòíûõ ìàòåðèàëîâ, ñòåêëÿííûõ èîíîìåðîâ, ïðîñòûõ 
èëè ìîäèôèöèðîâàííûõ ñèíòåòè÷åñêèìè ñìîëàìè.
 Îáðàòèòå âíèìàíèå:
  • Îñíîâû ñ îêñèäîì öèíêà-ýâãåíîëîì ñïîñîáíû ïîäàâëÿòü îòâåðæäåíèå àäãåçèâà èëè êîìïîçèöèîííîãî ìàòåðèàëà. 
  • Íàíåñåíèå íà äåíòèí îñíîâû èëè âûñòèëêè ïåðåä íàíåñåíèåì àäãåçèâà ìîæåò îñëàáèòü ñöåïëåíèå ñ äåíòèíîì.

2. ×òîáû óëó÷øèòü ïðîíèêíîâåíèå OS/OS+ àäãåçèâà â äåíòèí èëè ýìàëü, ïîâåðõíîñòü çóáà íóæíî ñëåãêà óâëàæíèòü âîäîé (íå  
 ñëþíîé) òàê, ÷òîáû ýòî áûëî çàìåòíî. Îïòèìàëüíûé ñïîñîá óâëàæíåíèÿ ïîâåðõíîñòè — «ïðîìîêàíèå» âëàæíûì ãóá÷àòûì  
 òàìïîíîì. Ïîñëå ñìûâàíèÿ ïðîòðàâêè áóäåò äîñòàòî÷íî êðàòêîâðåìåííî (2-3 ñåê.) îáäóòü ïîâåðõíîñòü âîçäóõîì  èç  
 øïðèöà.

3. Àäãåçèâû OS/OS+ ñîäåðæàò ìîíîìåð BPDM â àöåòîíñîäåðæàùåì ðàñòâîðèòåëå. Ïîñëå íàíåñåíèÿ íà ïîâåðõíîñòü äåíòèíà  
 êàæäûõ äâóõ ñëîåâ íåîáõîäèìî òùàòåëüíî âûñóøèâàòü èõ âîçäóõîì íå ìåíåå 10 ñåêóíä, ÷òîáû óäàëèòü èçáûòîê  
 ðàñòâîðèòåëÿ. Íà÷íèòå ñî ñëàáîé ñòðóè, ïîñòåïåííî óâåëè÷èâàÿ åå ìîùíîñòü.
 Îáðàòèòå âíèìàíèå:
  • Ïðè íåäîñòàòî÷íîì âûñóøèâàíèè ðàñòâîðèòåëü ìîæåò èñïàðèòüñÿ íå ïîëíîñòüþ, ÷òî ñíèçèò ñèëó ñöåïëåíèÿ è ïðèâåäåò  
   ê ÷óâñòâèòåëüíîñòè ïîñëå îïåðàöèè.

4. Òùàòåëüíîå âûñóøèâàíèå âîçäóõîì èñêëþ÷èòåëüíî âàæíî ïðè âñåõ ïðîöåäóðàõ ñ íàíåñåíèåì ñâÿçóþùèõ ñîñòàâîâ,  
 íî îñîáîå âíèìàíèå òðåáóåòñÿ ïðè èñïîëüçîâàíèè âêëàäîê èëè íàêëàäîê. Íåîáõîäèìî èçáåãàòü ñêîïëåíèÿ àäãåçèâà âî  
 âíóòðåííèõíåðîâíîñòÿõ. Âîçäóøíóþ ñòðóþ ñëåäóåò íàïðàâëÿòü ðàâíîìåðíî íà âñå íåðîâíîñòè, ÷òîáû ðàñïðåäåëèòü àäãåçèâ  
 òîíêèì ñëîåì.
 Îáðàòèòå âíèìàíèå:
  • Èçáûòî÷íîå ñêîïëåíèå àäãåçèâà ìîæåò óõóäøèòü îòâåðæäåíèå îêîí÷àòåëüíîãî ðåñòàâðàöèîííîãî ìàòåðèàëà.

5. Äëÿ óñïåøíîãî âîññòàíîâëåíèÿ ôàðôîðîâûõ êîíñòðóêöèé íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ðåçèíîâóþ èçîëèðóþùóþ ïðîêëàäêó.  
 Ïîïàäàíèå âëàãè íà ôàðôîð èëè ìåòàë íåäîïóñòèìî. Äëÿ óñèëåíèÿ àäãåçèè ê ìåòàëëó íàñòîÿòåëüíî ðåêîìåíäóåòñÿ ñîçäàòü  
 øåðîõîâàòóþ ïîâåðõíîñòü ïóòåì ïåñêîñòðóéíîé îáðàáîòêè. Cîçäàíèå äîñòàòî÷íîé ïëîùàäè ïîâåðõíîñòè äëÿ ïðî÷íîãî  
 ñöåïëåíèÿ ñ ïîìîùüþ àëìàçíîãî áîðà íå âñåãäà âîçìîæíî.

6. Ïåðåä íàíåñåíèåì àìàëüãàìû âñåãäà ñìàçûâàéòå ìåæçóáíóþ ìàòðèöó âî èçáåæàíèå ñëèïàíèÿ ñ íåé àìàëüãàìû. Äëÿ ýòîãî  
 õîðîøî ïîäõîäèò òâåðäûé âîñê äëÿ âêëàäîê.   îïàëèò èëè âàçåëèí íå î÷åíü íàäåæíû è, ñëåäîâàòåëüíî, íå ðåêîìåíäóþòñÿ.

7. Àäãåçèâíûå àìàëüãàìíûå ðåñòàâðàöèîííûå ìàòåðèàëû òðåáóþò èñïîëüçîâàíèÿ ñâÿçóþùåãî ìàòåðèàëà íà îñíîâå  
 àìàëüãàìû/ñèñòåìû öåìåíòèðîâàíèÿ äâîéíîãî îòâåðæäåíèÿ RESINOMERTM* (ïðîäàåòñÿ îòäåëüíî). Îí êðåïêî ñâÿçûâàåòñÿ  
 êàê ñ OS/OS+, òàê è ñ àìàëüãàìîé. Ìåõàíè÷åñêàÿ àäãåçèÿ ñîçäàåòñÿ ïðè êîíäåíñàöèè àìàëüãàìû â íåîòâåðæäåííûé  
 ìàòåðèàë RESINOMER, â òî âðåìÿ êàê äèìåòàêðèëàò äèàðèëñóëüôîíà îáåñïå÷èâàåò õèìè÷åñêóþ àäãåçèþ.

ÈÍCÒPÓKÖÈÈ ПÎ ПPÈÌÅÍÅÍÈÞ
1.	 Изолируйте	зуб	и	подготовьте	полость	стандартным	образом.	Очистите			всю	поверхность		зуба	с	помощью		пастообразной	пемзы	 
	 и	очистителя,	такого	как	CAVITY	CLEANSER	™*	или	воды.

2. Îáðàáîòàéòå ýìàëü è äåíòèí òðàâÿùèì ñîñòàâîì, íàïðèìåð, UNI-ETCH®* w/BAC èëè ETCH-37™* w/BAC â òå÷åíèå 15 ñåêóíä.

3a. Пðåäïî÷òèòåëüíûé ñïîñîá: Òùàòåëüíî ïðîìîéòå çóá. Óäàëèòå èçáûòîê âîäû, ïðîìîêíóâ ïîâåðõíîñòü ãóá÷àòûì  
 òàìïîíîì,÷òîáû äåíòèí è ýìàëü âûãëÿäåëè âëàæíûìè è èõ ïîâåðõíîñòü áûëà áëåñòÿùåé.

3b. Àëüòåðíàòèâíûé ñïîñîá: Òùàòåëüíî ïðîìîéòå çóá. Âûñóøèòå íà âîçäóõå 2-3 ñåêóíäû. Íå ñóøèòå ýìàëü èëè äåíòèí  
 ñëèøêîì äîëãî. Íåìåäëåííî íàíåñèòå íà ýìàëü è äåíòèí ñìà÷èâàþùèé/äåñåíñèáèëèçèðóþùèé àãåíò, íàïðèìåð,  
 AQUA-PREP™* F èëè âîäó, ñ ïîìîùüþ ãóá÷àòîãî òàìïîíà. Îñòàâüòå íà 20-25 ñåêóíä. Ïðîìîêíèòå íàñóõî ãóá÷àòûì  
 òàìïîíîì èëè îñòîðîæíî îáäóéòå âîçäóõîì â òå÷åíèå 1-2 ñåêóíä, ÷òîáû óäàëèòü èçáûòîê âëàãè.

4. Ïðè èñïîëüçîâàíèè àäãåçèâà â áóòûëî÷êå:
 Îáðàòèòå âíèìàíèå:
  • ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ONE-STEP PLUS âñòðÿõèâàéòå áóòûëêó, ÷òîáû áûë ñëûøåí çâóê ïåðåêàòûâàþùåãîñÿ  
   ïåðåìåøèâàþùåãî ýëåìåíòà âíóòðè. Åñëè íóæíî, ïåðåâåðíèòå áóòûëêó è ïîñòó÷èòå ïî òâåðäîé ïîâåðõíîñòè, ÷òîáû  
   îñâîáîäèòü ïåðåìåøèâàþùèé ýëåìåíò.
 Äåðæà ôëàêîí ïîä óãëîì 45°, âíåñèòå 1-2 êàïëè OS/OS+ â ëóíêó äëÿ ïåðåìåøèâàíèÿ. C ïîìîùüþ êèñòî÷êè íàíåñèòå  
 íå ìåíåå 2 òîëñòûõ ñëîåâ íà âñþ îòïðåïàðèðîâàííóþ ïîâåðõíîñòü, ñìà÷èâàÿ êèñòî÷êó ìåæäó íàíåñåíèåì ñëîåâ. Cëåãêà  
 ïåðåìåøàéòå â òå÷åíèå 10-15 ñåêóíä.
 Пðèìå÷àíèå: Èñïîëüçîâàíèå êèñòî÷åê ñ âîëîêíàìè, ðàñïîëîæåííûìè ïó÷êàìè (íàïð., MicrobrushTM*), òðåáóåò íàíåñåíèÿ  
 äîïîëíèòåëüíûõ ñëîåâ.
 Ïðè èñïîëüçîâàíèè àäãåçèâà â óíèäîçàõ:
 Îáðàòèòå âíèìàíèå:
  • Óíèäîçû äëÿ îäíîðàçîâîãî èñïîëüçîâàíèÿ. Íå î÷èùàéòå, íå äåçèíôèöèðóéòå è íå èñïîëüçóéòå èõ ïîâòîðíî.
 Ïðè èñïîëüçîâàíèè ONE-STEP PLUS unit-dose, ñì. èíñòðóêöèè ïî àêòèâàöèè íàïàêåòå. Íàíîñèòå íåïîñðåäñòâåííî.  
 Òùàòåëüíîå ïåðåìåøèâàíèå íåîáÿçàòåëüíî.

5. Íà÷íèòå îáäóâ ñî ñëàáîé ñòðóè âîçäóõà, ïîñòåïåííî óñèëèâàÿ åå, ÷òîáû èñïàðèòü ðàñòâîðèòåëü.
 Пðèìå÷àíèå: ïîñëå âûñóøèâàíèÿ ïîâåðõíîñòü äîëæíà áûòü áëåñòÿùåé, à ñëîé OS/OS+ äîëæåí áûòü âèäåí íà ïîâåðõíîñòè.  
 Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå íàíåñèòå åùå OS/OS+ è âûñóøèòå. Пðè ñëèøêîì òîíêîì ñëîå OS/OS+ ñèëà ñöåïëåíèÿ áóäåò  
 íåäîñòàòî÷íîé.

6. Îòâåðæäàéòå ñâåòîì â òå÷åíèå 10 ñåêóíä.
 ÄÎПÎËÍÈÒÅËÜÍÎ ÄËß PÅCÒÀÂPÀÖÈÉ KËÀCCÀ V•: Íàíåñèòå 1-2 äîïîëíèòåëüíûõ ñëîÿ OS/OS+ íà âñþ âíóòðåííþþ  
 ïîâåðõíîñòü, ñëåãêà ïåðåìåøèâàÿ â òå÷åíèå 10 ñåêóíä. Òùàòåëüíî âûñóøèòå âîçäóõîì è îòâåðæäàéòå ñâåòîì 10 ñåêóíä.

7. Ïðîäîëæàéòå ðåñòàâðàöèþ.
• Èññëåäîâàíèÿ ïîêàçûâàþò, ÷òî áîëåå òîëñòûé ñëîé àäãåçèâà ïîìîãàåò  îñëàáèòü ýôôåêòû èçãèáîâ çóáà2,3 , â òî жå âðåìÿ  
 ñîçäàâàÿ âëàжíûé ñëîé ñìîëû, èíãèáèðîâàííîé êèñëîðîäîì, äëÿ ëó÷øåãî çàêðåïëåíèÿ ñóõèõ, âÿçêèõ êîìïîçèöèîííûõ  
 ìàòåðèàëîâ.

ÈÇÁÀÂËÅÍÈÅ: Сîîòíåñèòåñü ñ ïðèíÿòûìè êîììóíàëüíûìè ïîëîæåíèÿìè, îòíîñÿùèìñÿ ê îòõîäàì. Ïðè îòñóòñòâèè 
òàêîâûõ, ñîîòíåñèòåñü ñ íàöèîíàëüíûìè èëè ðåãèîíàëüíûìè ïîëîæåíèÿìè, îòíîñÿùèõñÿ ê îòõîäàì.

ÕPÀÍÅÍÈÅ: Õðàíèòå ïðè êîìíàòíîé òåìïåðàòóðå (20°C/68°F - 25°C/77°F). 

ÃÀPÀÍÒÈß: Kîìïàíèÿ Áèñêî îáÿçóåòñÿ çàìåíèòü ïðîäóêò â ñëó÷àå äîêàçàííîãî áðàêà. Kîìïàíèÿ íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòè 
çà êàêîé-ëèáî óùåðá èëè ïîòåðè, ïðÿìûå èëè ïîñëåäîâàòåëüíûå, âîçíèêøèå âñëåäñòâèå èñïîëüçîâàíèÿ ìàòåðèàëà èëè 
íåâîçìîæíîñòè åãî èñïîëüçîâàíèÿ ñîãëàñíî îïèñàíèþ. Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî ïðîäóêò ïîäõîäèò 
äëÿ íàìå÷åííîé öåëè. Ïîëüçîâàòåëü ïðèíèìàåò íà ñåáÿ îòâåòñòâåííîñòü çà âñå ñâÿçàííûå ñ ýòèì ðèñêè.

1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet  
 Dent 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP è UNI-ETCH – çàðåãèñòðèðîâàííûå òîðãîâûå ìàðêè BISCO, Inc.  
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 è AQUA-PREP – òîðãîâûå ìàðêè BISCO, Inc. 
 Microbrush ÿâëÿåòñÿ òîðãîâîé ìàðêîé Microbrush, Intl.

 •  Vältä ihokosketusta; polymerisoimattomat (met)akrylaattiresiinit saattavat aiheuttaa ihoärsytystä herkillä henkilöillä. Jos ainetta joutuu kos  
   ketuksiin ihon kanssa, pese huolellisesti saippualla ja vedellä.
 •  Katso hyödyllisiä vinkkejä –osasta lisää tekniikkaan liittyviä varotoimia.
 •  Tarkista viimeinen käyttöpäivä tuotteen omasta etiketistä.
 •  Käyttöturvallisuustiedote toimitetaan pyynnöstä.
 •  Katso käyttöturvallisuustiedote www.Bisco.com.

VINKKEJÄ
1. OS/OS+:a voidaan käyttää yhdessä yhdistelmämuovilainereiden tai -eristeiden, resiinivahvistettujen lasi-ionomeerien tai lasi-ionomeerien kanssa.
 Varotoimi:
  • ZOE-eristeet saattavat estää sidosaineen tai yhdistelmämuovin kovettumista. 
  • Dentiinipintojen päällystys eristeillä tai lainereilla ennen sidostamista saattaa heikentää dentiinin sidostumista.

2. Parantaaksesi OS/OS+:n tarttumista dentiiniin ja kiilteeseen, hampaan pinta tulee jättää näkyvästi kosteaksi (ei sylkeä). Paras menetelmä  
 hampaan kostuttamiseen on “blot”-tekniikka kostutettua vanupalloa käyttäen. Lyhyt ilmapuustaus (2-3 sekuntia) etsauksen huuhtelun jälkeen  
 on myös riittävä.

3. OS/OS+ sisältää asetoniin liuotetun BPDM-monomeerin. Kun hampaan pinnalle on levitetty kaksi kerrosta, tulee ylimääräinen liuotinaine ja  
 vesi poistaa ilmakuivaamalla huolellisesti mutta hellävaroin 10 sekunnin ajan. Aloita kuivaaminen hellävaraisella ilmapuustauksella ja lisää  
 sitten ilmavirtaa melko voimakkaaksi.
 Varotoimi:
  • Riittämätön ilmakuivaus ei poista liuotinainetta täysin ja voi siten heikentää sidoslujuutta ja aiheuttaa jälkiherkkyyttä.

4. Huolellinen ilmakuivaus on äärimmäisen tärkeää kaikissa sidostustoimenpiteissä, mutta erityistä huomiota tulee kiinnittää inlay- ja onlaytäytteiden  
 kuivaukseen. Sidosaineen kerääntymistä sisänurkkiin tulee välttää. Voimakas ilmavirta tulee suunnata kaikkiin sisänurkkiin tarpeeksi ohuiden  
 pintojen aikaansaamiseksi.
 Varotoimi:
  • Ylimääräinen sidosaineen kasaantuminen saattaa estää täytteen asianmukaisen istuvuuden.

5. Lisäksi suositellaan käytettäväksi hiekkapuhallinta mikäli metallipintaa on näkyvillä. Timanttiporalla suoritettu karhennus ei mahdollisesti riitä  
 aikaansaamaan riittävän retentiivistä pintaa.

6. Voitele aina matriisinauha ennen amalgaamin sidostamista estääksesi amalgaamin tarttumisen nauhaan. Kova inlay-vaha tai väriliitu sopivat  
 hyvin tähän tarkoitukseen. Copalite tai vaseliini eivät usein ole riittäviä eikä siten suositeltavia.

7. Amalgaamitäytteen sidostaminen vaatii RESINOMER™*, kaksoiskovetteisen amalgaamin sidos-/tiivistysmenetelmän käyttöä (saatavana  
 erikseen). RESINOMER sitoutuu tiukasti yhteen OS/OS+:n ja amalgaamin kanssa. Mekaaninen sidos saadaan aikaiseksi kun amalgaami  
 tiivistetään kovettumattomaan RESINOMER samalla kun kemiallinen sidos tapahtuu diarylsulfone dimethacrylatin (DSDM) ansiosta.

KÄYTTÖOHJEET
1. Eristä ja preparoi kaviteetti normaaliin tapaan. Puhdista koko pinta hohkakiven ja puhdistusaineen (kuten Cavity Cleanser) seoksella tai vedellä.

2. Etsaa kiillettä ja dentiiniä UNI-ETCH®* w/BAC:lla tai ETCH-37™* w/BAC:lla 15 sekunnin.

3a. Suositeltava menettelytapa: Huuhdo huolellisesti. Poista liika vesi käyttäen apuna vanupalloa. Jätä dentiini ja kiille näkyvästi kosteaksi.

3b. Vaihtoehtoinen menettelytapa: Huuhtele huolellisesti. Ilmakuivaa 2-3 sekunnin ajan. Älä anna kiilteen tai dentiinin kuivua liian kauan.  
 Applikoi välittömästi uudelleenkostutus-/desensitiointiainetta (esim. AQUA-PREP™* F) tai vettä kiilteelle ja dentiinille käyttäen vanupalloa.  
 Anna vaikuttaa 20-25 sekunnin ajan. Pyyhi kaviteetti kuivaksi vanupallolla tai ilmapuhalla hellävaroen 1-2 sekuntia poistaaksesi liian aineen.

4. Pullopakkaus:
 Varoituksia:
  • Käyttäessäsi ONE-STEP PLUSaa ravista pulloa varmistaaksesi aineiden täydellisen sekoittumisen. Tarvittaessa käännä pullo ylösalaisin  
   ja kopauta sitä kovaa pintaa vasten.
 Pidä pulloa 45 asteen kulmassa ja annostele 1-2 tippaa OS/OS+ plussaa sekoituskuppiin. Levitä vähintään 2 reilua kerrosta preparoidulle  
 hampaan pinnalle kostuttaen harjan kerrosten välillä. Hankaa kevyesti kosteaa dentiiniä 10-15 sekunnin ajan.
 HUOM: Ohutta harjaa (esim. Microbrush™*) käytettäessä kerroksia tulee lisätä useampi.
 Yksittäispakkaus:
 Varoituksia:
  • Yksittäispakatut tuotteet ovat kertakäyttöisiä. Älä puhdista, desinfioi tai uudelleen käytä.
 Lue paketin mukana tulevat käyttöohjeet ennen ONE-STEP PLUS unit-dosen aktivointia ja käyttöä. Applikoi suoraan kaviteettiin.  
 Sekoituskuppi ei välttämätön.

5. Poista liuotinaineen ylijäämät ilmakuivaamalla hellävaroen mutta perusteellisesti. Aloita hiljaisella puhalluksella. 
 HUOM: Jos kuivauksen jälkeen pinta ei ole kiiltävä, levitä lisäkerroksia ja kuivaa. Liian ohuella kerroksella OS/OS+:aa ei synny riittävän  
 vahvaa sidosta.  

6. Valokoveta 10 sekunnin ajan. 
 Vaihtoehtoisesti luokan V täytteissäl: Applikoi 1-2 lisäkerrosta OS/OS+:aa preparoidulle pinnalle hangaten kosteaa dentiiniä 10 sekunnin  
 ajan. Ilmakuivaa ja valokoveta 10 sekunnin ajan.

7. Jatka täytteen tekemistä normaaliin tapaan.
l Tutkimukset osoittavat, että paksumpi kerros sidosainetta eliminoi osaltaan hampaan taipumisesta johtuvia vääntövoimavaikutuksia2,3. Samalla  
 syntyy kostea resiinikerros, joka helpottaa viskoosisimpien yhdistelmämuovien mukautumista kaviteettiin.

HÄVITTÄMINEN: Noudata jätteen hävittämistä koskevia hoitoyhteisön säännöksiä. Jos näitä ei ole, noudata jätteen hävittämistä koskevia 
kansallisia tai alueellisia säännöksiä.
SÄILYTYS: Säilytetään huoneenlämmössä (20°C/68°F - 25°C/77°F). 
TAKUU: BISCO, Inc. on vastuullinen korvaamaan tuotteet, jotka on todettu viallisiksi. BISCO, Inc. ei vastaa välittömistä tai välillisistä vahingoista tai  
menetyksistä, jotka johtuvat tuotteiden ohjeiden mukaisesta käytöstä tai käyttäjän kyvyttömyydestä käyttää tuotteita annettujen ohjeiden  
mukaisesti. Käyttäjällä on ennen tuotteen käyttöönottoa vastuu varmistua tuotteen soveltuvuudesta aiottuun tarkoitukseen. Tuotteen käyttäjällä 
on koko vastuu ja vastuuvelvollisuus tuotetta käytettäessä. 
1. Kanca, J. One-Step bond strength to enamel and dentin. Am J Dent 1997;10:1 5-8.
2. Kemp-Scholte CM, Davidson CL. Marginal integrity related to bond strength and strain capacity of composite resin restorative systems. J Prosthet Dent  
 1990b;64:658-664.
3. Van Meerbeek, B. Dentine Adhesion: Morphological, physico-Chemical and Clinical Aspects. Thesis, Lenven (Belgium) 1993.

* ONE-STEP ja UNI-ETCH ovat BISCO, Inc. -yhtiön rekisteröityjä tavaramerkkejä.
 RESINOMER, CAVITY CLEANSER, ETCH-37 ovat AQUA-PREP -yhtiön tavaramerkkejä.
 Microbrush on Microbrush, Intl. tavaramerkki.

ONE-STEP®* 
Universeel dental adhesief

ONE-STEP® PLUS
Universeel gevuld dental adhesief 

ALGEMENE INFORMATIE
ONE-STEP/ONE-STEP PLUS (OS/OS+), zijn technologische doorbraken van BISCO. OS/OS+ zijn 5th generatie (2-staps) universele adhesieven. 
OS/OS+ is voor 8,5 % gevuld met een revolutionaire gepatenteerde vulstof met een gemiddelde deeltjesgrootte van 1µm. OS/OS+ zijn bedoeld om 
composiet aan dentine, glazuur1, gegoten metaal, voorbehandeld porselein en uitgehard amalgaam te hechten. Vanwege zijn unieke chemische 
eigenschappen en zijn minimale en uniforme laagdikte is het ook geschikt voor indirecte technieken in combinatie met een cement en als een  
amalgaambonding. De OS/OS+ adhesiefsystemen zijn echt universele adhesieven ontwikkeld om te werken in combinatie met zelfuithardende, 
duaal uithardende en lichtuithardende composietmaterialen.

Indicaties:
1. Alle directe composietrestauraties
2. Composietrestauraties met geleide krimp
3. Desensibilisering van kroonpreparaties vóór het afdrukken en het maken van een provisorium
4. Indirect restauratief cementeren: metaal, porselein en composiet
5. Adhesieve amalgaamrestauraties
6. Nieuw amalgaam op oud amalgaam
7. Composiet stompopbouwen
8. Porseleinreparaties
9. Composiet op composiet (reparaties)
10. Composiet op metaal/uitgehard amalgaam (directe veneers)
11. Desensibilisering van wortels
12. Hechting endodontische opbouw

Waarschuwingen: 
 •  Licht ontvlambaar
 •  Indien men dentale adhesieven gebruikt, kan speekselcontaminatie een serieuze nadelige invloed op de hechting aan dentine hebben.
 •  Het fosforzuur in het etsmiddel kan ernstige oog- en huidirrifafies veroorzaken. Er kunnen verwondingen ontstaan indien de ets voor een  
   langere tijdsperiode op de huid of mucosa achter gelaten wordt. Indien het per ongeluk in de ogen spat, de ets met overvloedig water uit  
   de ogen spoelen en onmiddelijk medische hulp inroepen. Indien de ets in contact komt met andere weefsels dan gedurende enige minuten  
   met voldoende water afspoelen.
 •  Bij porseleinreparaties is cofferdam essentieel voor het succes. Vochtcontaminatie op porselein of metaal is nadelig.

Waarschuwing: 
 •  Kruisbesmetting: Het product kan items bevatten die ontwikkeld zijn voor eenmalig gebruik. Gooi de gebruikte of gecontamineerde  
   componenten en accessoires weg. Reinig, desinfecteer of hergebruik ze niet.

Voorzorgsmaatregelen:
 •  Bij ONE-STEP PLUS geldt: schudt het flesje goed zodat de vullerdeeltjes zich weer kunnen verdelen indien ze neergeslagen zijn, houdt  
   het flesje op zijn kop en klop het op een hard oppervlak zodat de bestanddelen goed gemengd worden. Laat het flesje rechtopstaand  
   ontluchten voordat u het materiaal gaat gebruiken.
 •  Gebruik om het beste resultaat te verkrijgen OS/OS+ op kamertemperatuur.
 •  Vermijd contact met de huid; niet-gepolymersieerd (meth)acrylaat hars kan huidirritatie veroorzaken bij vatbare personen. In geval van  
   contact, was de huid met zeep en water.
 •  Verwijs naar de nuttige tips voor aanvullende techniekgerelateerde voorzorgsmaatregelen.
 •  Kijk op de etiketten van de afzonderlijke componenten voor de specifieke expiratiedatum.
 •  Veiligheidsinformatieblad op verzoek verkrijgbaar.
 •  Veiligheidsinformatiebladen zijn beschikbaar op www.bisco.com.

HANDIGE TIPS
1. OS/OS+ kan worden toegepast met composiet, harsgemodificeerde glasionomeer of glasionomeer liners of onderlagen. 
 Voorzorgsmaatregelen:
  • ZOE onderlaag kan de uitharding van het adhesief of composiet verhinderen.
  • Het aanbrengen van een onderlaag of liner op dentine voorafgaand aan het aanbrengen van adhesief kan de hechting aan dentine  
   compromitteren.

2. Om het doordringen van OS/OS+ adhesief in dentine en glazuur te vergemakkelijken moet het oppervlak van het element lichtelijk maar  
 zichtbaar met water (geen speeksel) zijn bevochtigd. De beste methode om het element met water te bevochtigen is de ‘dep’-techniek met  
 een vochtige schuimpellet. Een korte luchtstoot (2-3 seconden) met de luchtspuit na het wegspoelen van het etsmiddel volstaat eveneens.

3. OS/OS+ adhesief bevat een monomeer, BPDM, dat in aceton is opgelost. Droog grondig maar niet te hard gedurende tenminste 10 seconden  
 nadat 2 lagen op het dentineoppervlak zijn aangebracht om het teveel aan oplosmiddel te verwijderen. Begin met een gematigde luchtstroom  
 en voer dit op tot een tamelijk sterke luchtstroom.
 Voorzorgsmaatregelen:
  • Onvoldoende drogen met lucht heeft tot gevolg dat het oplosmiddel niet volledig verdampt en kan leiden tot een verminderde hechtsterkte  
   en tot postoperatieve gevoeligheid.

4. Goed drogen met lucht is voor alle bondingprocedures uitermate belangrijk maar speciale aandacht is vereist bij het drogen met lucht van  
 inlay- en onlaypreparaties. Er moet worden gezorgd dat geen plasjes adhesief in de binnenhoeken achterblijven. Een luchtstroom moet op  
 alle hoeken worden gericht om het adhesief goed te verdelen.
 Voorzorgsmaatregelen:
  • Een teveel aan achtergebleven adhesief kan de passing van de definitieve restauratie verstoren.

5. Om de adhesie aan geëxponeerd metaal te verbeteren is het sterk aan te raden om met een zandstraler het oppervlak op te ruwen. Het  
 opruwen met een diamantboor kan mogelijk niet genoeg oppervlak verschaffen voor een goede hechting.

6. Om adhesie van de matrixband aan amalgaam te voorkomen moet deze altijd worden ingesmeerd met harde inlaywas of vetkrijt. Copalite of  
 vaseline zijn niet altijd betrouwbaar en worden daarom niet aanbevolen.

7. Voor adhesieve (bonded) amalgaamrestauraties RESINOMERTM*, een duaal uithardend amalgaam bonding-/cementeersysteem (niet  
 meegeleverd) worden toegepast. RESINOMER hecht sterk aan OS/OS+ en aan amalgaam. Een mechanische hechting wordt gecreëerd als  
 amalgaam in de niet uitgeharde RESINOMER wordt gecondenseerd, terwijl een chemische hechting optreedt door diarylsulfon dimethacrylaat  
 (DSDM).

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Isoleer het element en prepareer de caviteit op een conservatieve manier. Reinig het gehele oppervlak met een suspensie van puimsteen,  
 als CAVITY CLEANER, of water.

2. Ets glazuur en dentine met een etsmiddel zoals UNI-ETCH®* w/BAC of ETCH-37™* w/BAC gedurende 15 seconden.

3a. Aanbevolen methode: spoel grondig. Verwijder een teveel aan water door het oppervlak met een schuimpellet te deppen maar laat het  
 oppervlak van dentine en glazuur zichtbaar vochtig met een glimmend oppervlak.

3b. Alternatieve methode: spoel grondig. Droog 2-3 seconden met lucht. Droog glazuur of dentine niet uit door overmatig lang drogen. Breng  
 onmiddellijk met een schuimpellet een herbevochtigend/desensiterend middel zoals AQUA-PREP™* F of water op het glazuur en dentine  
 aan. Laat het voor 20-25 seconden ter plaatse en dep de preparatie met een schuimpellet droog of blaas het voorzichtig gedurende 1-2  
 seconden droog om een overschot aan vocht te verwijderen.

4. Bij aanbrengen d.m.v. flesjes:
 Voorzorgsmaatregelen:
  • Indien ONE-STEP PLUS gebruikt wordt, dan dient het flesje goed geschud te worden alvorens te gebruiken. Schud zolang tot het  
   mengknikkertje hoorbaar is. Indien noodzakelijk, het flesje met de dop op een hard oppervlak tikken om de agitator los te krijgen.
 Houd de fles in een hoek van 45 graden en dispenseer 1-2 druppels van OS/OS+ in een mengbakje. Breng met een kwastje minimaal  
 2 lagen rijkelijk in de gehele preparatie aan. Bevochtig het kwastje tussen de lagen. Houd de laag voorzichtig gedurende 10-15 seconden i  
 beweging.N.B.: Bij gebruik van een Microbrush™* moeten meer lagen worden aangebracht.
 Bij aanbrengen d.m.v. unit-dose:
 Voorzorgsmaatregelen:
  • Unit-dose componenten zijn voor eenmalig gebruik bedoeld. Reinig, desinfecteer of hergebruik ze niet.
 Bij gebruik van ONE-STEP PLUS unit-dose, zie de instructies voor activering op de verpakking. Breng direct aan. En mengbakje is niet nodig.

5. Droog nu om het oplosmiddel te verdampen voorzichtig maar grondig, beginnend met een zachte stroom lucht. 
 N.B.: Het oppervlak moet na het drogen glanzend zijn en OS/OS+ moet op de preparatie te zien zijn. Als dat niet zo is breng dan meer OS/OS+  
 aan en droog met lucht. Een extreem dunne laag OS/OS+ zal geen maximale hechting bewerkstelligen.

6. Hard gedurende 10 seconden per oppervlak uit met licht.
 OPTIONEEL VOOR KLASSE Vl	Restauraties: Breng 1-2 extra lagen OS/OS+ op het gehele oppervlak van de preparatie aan en beweeg  
 het een weinig gedurende 10 seconden. Droog grondig en hard met licht 10 seconden uit.

7. Vervolg de restauratieve behandeling.
l	 Onderzoek heeft uitgewezen dat een dikkere laag adhesief  de effecten van het buigen van het element2,3 helpt te verminderen door dat een natte  
 met lucht geïnhibeerde harslaag viskeuze composieten betere adaptatiemogelijkheden biedt.

BISICO France  
120, allée de la Coudoulette
13680 Lançon De Provence  
France  
33-4-90-42-92-92

BISCO, INC. 
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Schaumburg, IL 60193 
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